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Gjendemi në Venedik, “në zemër” të 
Pallatit Dukal, në Sallën e Këshillit të 

Lartë, aty ku mblidheshin magjistratura më 
e lartë venedikase, prej së cilës i përkiste e 
drejta për të hartuar ligje dhe për të caktuar 
gjithë detyrat më të rëndësishme të Shtetit.

Në tavanin hijerëndë, i veshur i gjithi 
në ar dhe stolisje, mbizotërojnë, në pjesën 
qendrore dhe në ato anësore, imazhe të 
Venedikut Mbretëror, Venedikut Sovran, 
Venedikut Triumfues, Venedikut Hyjnor: 
një përkujtim që iu besua, midis 1578-s 
dhe 1585-s, piktorëve më në zë të kohës, së 
cilëve u ishte lënë për detyrë t’i rikthenin 
shkëlqimin një vendi që ishte shkatërruar 
prej një zjarri shkatërrimtar që ndodhi 
në dhjetor të 1577-s, ku humbën vepra 
tejet të çmuara të mjeshtrave të mëdhenj 
të artit venedikas. Ikonografët që iu dha 
detyra të gatisnin planin kompozicional, 
ishin Giromalo de’ Bardi dhe Francesco 
Sansovino. 1 (foto 01)

Pikërisht në të dyja anët e poshtme të 
“Apoteoza e Venedikut”, në të majtë e në të 

djathtë, janë piktuar nga Paolo Veronese dy 
ngjarje thelbësore në historinë e betejave 
shumëshekullore midis Serenissima-s 
dhe Turqve: sulmi i udhëhequr nga Pietro 
Mocenigo për zotërimin e Smirne-s më 
1471-in në Egje dhe mbrojtja e Shkodrës në 
veri të Shqipërisë e ushëhequr nga Antonio 
Loredan më 1474-n: këto dy momente beteje 
për të përparuar kundrejt ottomanëve në 
jug-lindje të Evropës ishin përkujtim i dy 
betejave të cilat historia që u shkrua më 
pas, siç edhe dihet, nuk i njohu, kjo për 
shkak të humbjes së të dyja fortesave; por 
në aparatin madhështor frymonte miti i të 
qenit të pavdekshëm, e kësisoj duheshin 
ndjellë vetëm aksionet heroike dhe fitimtare. 
Kështu ndodhi me rastin e Shkodrës nën 
protektoratin venedikas prej 1396-s: në 
rrethimin e parë, të sprapsuar, vazhdoi një 
katër-vjeçar i dytë dhe po aq legjendare 
ishte qëndresa e një grushti burrash të 
udhëhequr nga Antonio da Lezze kundër një 
lumi sulmesh: por udhëheqja e kapedanit 
venedikas nuk i përngjau asaj të Loredan-
it, tashmë dihej se Venediku donte t’i jepte 
fund një lufte sfilitëse që cenonte interesat 
e saj tregtare dhe të arrinte një marrëveshje 
paqeje me Turqit, një paqe që çonte në 
dorëzimin e qytetit: i cili ndodhi në fillimet 
1   Kamaldonezi Girolamo de’ Bardi shënoi të gjitha 
subjektet që iu parashtruan piktorëve te “Deklaratë për 
të gjitha rrëfenjat që përmbajnë tablonë e vendosura 
së fundmi në sallën Scrutinio dhe të Këshilli i Lartë i 
Pallatit Dukal të ‘Serenissima Repubblica di Vinegia’, i 
cili ka dijeni të plotë mbi fitoret më shenjuese të arritura 
në kombe të ndryshme të botës prej Venedikasve, 
Venedik 1581. Francesco Sansovino, si historian, 
u thirr veçanërisht për sa u përket betejave midis 
Serenissima-s dhe Osmanëve: më 1564-n u shtyp nga 
Rampazzetto libri i tij Historia universale e origjinës së 
perandorisë Turke. Të mos harrojmë se bëhet fjalë për 
vitet post Lepanto.

Lucia Nadin

e 1479-s. Për udhëheqjen e Da Lezze-s së 
fundmi rëndonin rezerva dhe akuza të 
vërteta, aq sa iu bë një  gjyq në Venedik dhe 
iu ndalua hyrja në tokat në Istria dhe më 
vonë në Padovano. 2

Pra, duhet të ketë qenë rrethimi i parë 
i Shkodrës, ai i 1474-s, dhe jo i dyti i 1478-s 
që u shtua në horizontet mitike të lavdive 
venedikase dhe që gjeti vend në emfazën 
ringjallëse të pikturave në Pallatin Dukal 

2   Qëndresa e Shkodrës në rrethimin e dytë ishte 
rrëfyer hollësisht nga Marin Barleti në veprën 
“Rrethimi i Shkodrës”, e botuar në Venedik më 1504-n 
në shtypshkronjën e Bernardino Vitali-t dhe qe referim 
në shekujt e mëpasshëm për një letërsi evropiane 
shumë të pasur (historiografi, teatër, prozë, muzikë), 
bashkarisht me veprën tjetër të tij “Mbi jetën dhe 
bëmat e Skënderbeut, princ i Epirit” të botuar në Romë 
më 1508, gjithnjë në shtypshkronjën e Bernardino 
Vitali-t, mbi bëmat e Gjergj Kastriotit, emblemë e 
kohës si Atlet i Krishtit, mbrojtës i Evropës kundër 
Osmanëve. 
Për këtë argument, biografia ka qenë shteruese, ndaj 
të shihet edhe Aurel Plasari, Skënderbeu, Një histori 
politike, Tiranë, 2010. 

dhe faqja përkujtuese që e thënë të mbetej 
emblematike në shekujt pasues, aq sa të 
rimerrej sërish në shek. XIX, në prag të 
Dyzet e tetës, në pikturën historike të 
njëfarë  Vincenzo Giacomelli, ku metafora 
e Venedikut dhe Shqipërisë kundër Turqve 
do të hijesojë Venedikun, i cili donte të 
shkëputej nga sundimi austriak.   

Kjo ngjarje historike u bë pjesë e 
legjendares që në fillim, e rimarrë prej një 
letërsie “popullore” këngësh në rima tetëshe, 
për më tepër anonime, të cilat rrëfenin dhe 
komentonin bëmat luftarake e Shtetit Detar, 
për më tepër kur ata ishin në marshim 
dhe ku Shkodra u lartësua, si mburojë e 
çdo të krishteri, si shpatë madhështore/ 
prej kraharorit të grua beqare/ tek e cila 
mishërohet Rezina detare. 3 Madhështore 
ishin në Venedik kremtimet në përfundim 
të rrethimit të 1474-s dhe, në kujtim të asj 
ngjarjeje të paharrueshme, qe porositur 

3   L. Nadin, 1474, epopea e të rrethuarve: Shkodra dhe 
Roncisvalle, Shkodra dhe Paladinët e Karlit të madh, te
Edhe 100 ! Studime në nderim të Prof. Francesco 
Altimarit me rastin e 60-vjetorit të lindjes (Studi in 
onore del Prof. Francesco Altimari in occasione del 
60° compleanno), a cura di Bardhyl Demiraj, Matteo 
Mandalà,  Shaban Sinani, Tiranë, Albpaper, 2015. 
Për rimarrjen e temës në shek. XIX krhs. Eadem, Per 
la lettura di una tela: Antonio Loredan assediato a 
Scutari di Vincenzo Giacomelli, te <<Attività § Ricerche 
Bollettino dei Musei e degli Istituti della Cultura della 
città di Treviso>>, 2. 2021, pp. 77-93.

të thurej një f lamur kërmëz me armën e 
Komunitetit. 4

Në pikturën e Pallatit Dukal, tërthorazi, 
duheshin lartësuar edhe ndërrmarrje 
fisnike të një familjeje patricësh, atë të 
familjes Loredan, e cila përgjatë Katërqindës 
kish nxjerrë prej degëve të saj anëtarë që 
kanë mbuluar detyra më shumë rëndësi 
në qytetit e Shtetit Detar dhe kanë marrë 
pjesë në luftra kundër Turqve, 5 dhe në 
Pesëqindën panë të ngrihej në detyrën më 
të lartë të shtetit Leonardo dhe Pietro: i 
pari pasoi si dogj Agostino Barbarigo-n, 
i dha fund një konflikti dhjetëvjeçar me 
turqit duke nënshkruar paqen ne 1504-n, 
një paqe e paracaktuar t’i jepte një frymë 
shkëmbimeve tregtare midis Venedikut dhe 
Portës së madhe; i dyti kishte qenë dogj nga 
1567-a deri më 1570-n, pikërisht në vitet e 
acarimit të shkëmbimeve mes të dyja palëve 
për shkak të dëshirës së Selimit II për të 
patur Qipron, dhe kjo në vitet që bien pranë 
me pikturat përkujtimore të Pallatit Dukal. 

Ja tek dhamë një sfond të asaj tabloje 
në tavanin e Sallës së Këshillit të Lartë: 
Paolo Veronese-s iu dha detyra të jepte 
në pikturë të gjitha ngjarjet e 1474-s: ja 
pra në sfond, lart në të majtë, tek gjendet 
kështjella e Shkodrës aneqark së cilës ka 
nisur sulmi armik: në majë valëvitet një 
flamur i kuq me figuracione në ngjyrë ari, 
të padeshifrueshme, por që me gjasë lidhen 
me Shkodrën (mos ndoshta shqiponja e artë 
në sfondin e kuq?), ku mbizotëron stema e 
familjes Loredan. Më poshtë vihet re një 
kompleks urban, në të cilin shfaqen nga njëra 
anë një ndërtesë, me kolonadë uniforme që 
na shfaq një aparat monumental  dhe nga 
tjetra një kompleks me ndërtesa fetare. 
Janë të një rëndësie të veçantë ato me të 
cilat kërkon të karakterizohet Shkodra: 
qytet me origjinë antike, qytet madhështie 
dhe fuqie ku shfaqen ato pjesë urbane në të 
cilat duken se shquhet edhe një kolonadë; 
qytet me besim të fortë fetar katolik të cilin 
e dëshmon kambana e madhe që nxjerr krye 
mbi kompleksin me struktura fetare. Në 
rrafshinën poshtë shquhen fushime turke 
me gjysmë hënën mbi tenda. Në qendër, 
në plan të parë, skena kyçe: një figurë 
fisnike femërore, që ka pas shpatullave një 
njeri fetar, në një akt rrëmbimi, dhe një 
personazh autoritar mbi kal, me një shpatë 
të madhe dhe me përkrenare të stolisur në 
pjesën e parme me një diamant të çmuar, 
i tërhequr në akt sulmi kundrejt atij që ka 
zënë gruan. Mustaqet që të bien në sy, duket 
se mbartin një konotacion turk. Krejt në të 
djathtë kuajt e vënë me shpinë në dyluftim 
me kuajt turq, të shaluar prej ushtarësh të 
cilët kapelat me kindin e gjatë nga pas, me sa 

4   Domenico Malipiero, Vjetarët 
5   Zulian-i është regjistruar si kapedan në Drivasto, 
Giacomo në Dulcigno, Jacopo në Negroponte, 
Bernardo Duca në Salonicco, Benedetto në Malvasia; 
Piero luftoi kundër turqve në Gallipoli, Alvise ishte 
Kapedan i Përgjithshëm në Lidhje kundër turqve, i 
promovuar nga Eugenio IV . Fig 03

Fig 05Fig 04

PERSONIFIKIMI 
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TË VENEDIKUT
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Foto 02. Venedik, Pallati Dukal, Salla e Këshillit të Lartë, tavani: rrethimi i Shkodrës më 1474-n.

Fig 06

Fig 07

Fig 08

Fig 09

duket i përcakton të jenë jeniçerë. Në rrafsh 
të tablosë gjenden trupa në dyluftim, trupa 
lakuriq e të ngatërruar me njëri-tjetrin. 
Fusha qendrore e tablosë zotërohet prej një 
lisi hijerëndë. (foto 02)

Tabloja synonte të përfaqësonte kësisoj 
rrethimin që kishte zënë ngushtë Shkodrën 
më 1474-n dhe dhunën e sulmuesve mbi një 
grua shkodrane; asokohe thuhej kapedan 
ishte Antonio Loredan-i, saje veprimeve të 
së cilit shumëfishohet roli i Serenissima-s 
në mbrojtje të tokave dhe qyteteve që ishin 
pjesë e commonwealth-it të tij. Sipër tablosë, 
shkrimi i Giuseppe Gradenigo-s sintetizon 
faktin:

Scodra bellico omni apparatu diu 
vehementerque a Turcis oppugnata, acerrima 
propugnatione retinetur.

 Te udhërrëfyesi klasic Guida di Venezia 
i Giulio Lorenzetti-t lexojmë, si titull të 
tablosë: Antonio Loredan-i mbron dhe çliron 
Shkodrën nga sulmi i Mehmetit II (1474). 
Një titull edhe i dykuptimtë, edhe që të 
shpie në rrugë të gabuar, sepse na shtyn 
të identifikojmë te personazhi autoritar i 
mësipërm Loredan-in, me përkrenare dhe 
mustaqe që bien në sy, dhe jo një kapedan 
turk.     

Për leximin e tablosë na vijnë në ndihmë 
edhe skicat parapërgatitëse të Paolo 
Veronese-n, në një vizatim të ruajtur në 
Ashmolean të Oxford-it, tek i cili deduktohet 
projektimi: Veronese ka studiuar faqe të 
ndryshme të shtypura mbi episodin dhe në 
veçanti pozicionin e figurës femërore midis 
një lëmshi kuajsh dhe trupash në dyluftim. 
(fig. 03)

Në këtë mënyrë, duke analizuar tablonë, 
duhet t’i kushtojmë vëmendje figurës 
femërore të vendosur në qendër për të marrë 
mbi vete një vlerë më të thellë alegorike dhe 
për të mbërritur te një pohim që jo vetëm 
duhej paraqitur një grua e çfarëdoshme 
shkodrane, me gjasë një skllave e re e 
armikut, por që gruaja fisnike me rroba 
plot finesë është personifikimi i vetë qytetit 
të Shkodrës, duke kujtuar madje se në disa 
salla të Pallatit Dukal, pranë një Venediku 
‘opima domina’  në pozat më të larmishme, 
ishin paraqitur për kohën vasha më pak 
të kolme, por gjithnjë me linjat “fine dhe 
fisnike”, të cilat ishin pikërisht personifikime 
të qytetit dhe të zotërimeve të tij. 

Personifikimi i qyteteve është një 
instrument retorik antik, i cili i kapërcen 
shekuj kulture perëndimore (por edhe 
orientale), nga oratoria greke te letërsia 
agustiane dhe e antikitetit të vonë, për 
të mbërritur te Mesjeta dhe kultura 
humaniste, nga fusha e shkrimit tek 
ajo e arteve dhe e traditës ikonografike: 
përdorimi i propozopesë pati mijëra aspekte, 
me përdorim në fusha kulturore nga më 
të ndryshmet, ka sunduar në përshkrime 
antropomorfe qytetesh dhe visesh, i ka 
dhënë zë përdorimit patetik apo ideologjik 
të viseve dhe qyteteve dhe, kësisoj, për 
të cekur vetëm ndonjë shembull mes një 
mostre të shfarosur, janë lumenjtë ata që 
paraqiten me konotacione mashkullore 
tejet pjellorë’ ose janë Korinti dhe Athina 
dy sytë e bregdetit që Asdrubale dëshiron të 
pushtojë, ashtu siç janë Modoni dhe Koroni 
për Serenissima-s sytë në Gjirin “e saj” të 
Adriatikut; ose Europa që është pjesë e mitit 
alegorik si një vashë e rrëmbyer nga Zeusi; 
ose është gjithnjë Europa in forma Virginis te 
kartografia e Heinrich Bunting-ut. Dhe ende 
mund të ekzistojë një vis ku kemi mveshur 
ndjenjat njerëzore: kështu që Mëmëdheu 
duhet ngushëlluar për shkatërrimin që 
pëson si të ishte njeri: contabescit urbs (po 
rrënohet qyteti); ose qan dhe ankohet për 
rrënimin e tij, ashtu si Roma e grabitur 
më 1527-n; ose është një pellg i Carso-s, te 
Ungaretti, që dien molisje.6

6   Rita Pierini, Qytetet e personifikuara në Romën 
republikane: fenomenolog jia e një motivi letrar, 
në Akte të kuvendit Persona ficta.  Personifikimi 
alegorik i kulturës antike mes letërsisë, retorikës dhe 
ikonografisë, nën kujdesin e Gabriella Moretti dhe 
Alice Bonandini, Trento 2017. Giovanni Belardelli (nën 
kujdesin e), Italia imaggjinare. Ikonografia e një kombi,  
Marsilio Nodi, Venezia, 2020.

 Këtu na interesojnë qytetet të paraqitura 
përgjatë shekujve në tiparet femërore e për 
të cilat po japim disa shembuj. 

Antiockia  (çi f t roman statujash 
helenistike që u janë njohur si të tilla 
skulptorit Eutidik)  (foto 04)

Shihen personifikimet e grave në Evropë, Azi, 
Afrikë, Amerikë te Cesare Ripa, Ikonolig jia ose 
Përshkrimi i imazheve universale të nxjerra nga antikiteti 
dhe prej visesh të tjera, Romë, Eredi Gigliotti, 1593 . dhe 
ende mendohet për Marianne-n e vonë, e cila është 
personifikimi alegorik i Republikës Franceze dhe 
mbi personifikimet femërore në pikturën historiko-
patriotike të Tetëqindës.

Kostandinopoja kurorëzon Konstandinin 
(xhevahir i Shek. IV p.K.) (foto 05)

Roma si vashë e kurorëzuar, e ulur në fron 
te Tabula Peutingeriana: kopje mesjetare e 
një harte rrugore të Shek. IV p.K.  (foto 06)

Afrika me një bukuri trallisëse në 
një mozaik te Villa del Casale në Piazza 
Armerina, Sicili, fillimshek. IV sec. p.K. (foto 
07)

Për sa i përket Venedikut, prozopopea 
me qëllime ideologjike ka njohur në kohë 
realizime nga më të larmirshmet, nga ato 
mesjetare deri tek ato të Rilindjes dhe të 

Shtatëqindës: edhe për këtë rast, vetëm nga 
një shembull.     

Venediku në fron midis dy kryeengjëjsh: 
Jacobello del Fiore, Gallerie dell’Accademia 
di Venezia, fillimshek. XIV (foto 08)

Venediku pranon nderimet e Neptunit 
(Giambattista Tiepolo, 1740-45 afërsisht, 
Pallati Dukal, Salla e katër portave, detaj) 
(foto 09)

 Në të njëjtin tavan të Sallës së Këshillit të 
Lartë mjafton imazhi i Apoteoza e Venedikut, 
te vezakja poshtë së cilës gjendet ndarja 
që lidhet me Shkodrën, nga Paolo Caliari i 
quajtur ndryshe Veronese (foto 010).

Në Sallën e Senatit, Jacopo Palma I Riu, 
portretizon dogjin Francesco Venier tek i 
paraqet Venedikut qytetet subjekte (foto 
011).

Në sallën Scrutinio, Gregorio Lazzarini 
na shfaq Morenë si një vashë me këmbët në 
Venedik (foto 012).

Në Padova, sot në hyrje të Pallatit 
Bashkiak, gjendet qyteti i Padova-s, Provinca 
“më e hershe” e Venedikut që është paraqitur 
në skulpturën e Giambattista Albanese.  7 
(foto 013)

Kthehemi te Rrethimi i Shkodrës në 
tablonë e Paolo Veronese-s: është e dukshme, 
për sa është argumentuar gjer më tani, që 
tabloja nuk flet për një grua të zakonshme 
shkodrane, por për vetë personifikimin 
e qytetit të Shkodrës dhe të familjes së 
dogjëve Loredan, arma e të cilëve është 
vendosur në gur, e cila “ndërvepron” me një 
“provincë”/Shqipëria e cila ishte një çelës për 
interesat e Shtetit Detar gejr në mësymjen 
osmane (interesa të cilat, megjithatë, 
vazhduan përgjatë gjithë kohës që ekzistoi 
Serenissima). 

Ja tek kemi pozicionin e gruas/qytetit/
Shkodrës në mbrojtje dhe mohim ndaj 
të huajit (gjesti i dorës e shpërfaq mjaft 
mirë këtë refuzim), veshja e saj që mbaron 
me kushmash të qëndrisur me ar është e 
kushtueshme , një stolisje kjo që rimerret 
te kapela me qindin që bie përgjatë qafës; 
është e mbushur me perla te byrzylyku, te 
gjerdani, te vathët; postura e saj është fisnike 
dhe fine. Flokët e mbledhur janë atributi 
tradicional i matronës: dhe matronatus, 
dihet, bëhet njësh me antiquitas  madje edhe 
me sapientia. (foto  0 14 , 0 14 a, 0 14 b)

Në shpatullat e sulmuesit nëpërduket 
profili i një njeriu të fesë, jo pa shkak i veshur 
me një lis të madh (015 shih foto 0 2) 

Lisi, simbol i shenjtërisë në përfaqësimet 
artistike të çdo kohe, zotëron sfondin 
qendror të tablosë.. 8 (016 shih foto 0 2 )

Imazhi i Shkodrës “mbrojtës i 
Krishterimit” ka një referim të dytë: te pema 
në qendër të skenës dhe te kompleksi fetar 
i qytetit, i cili gjendet përballë Kështjellës.  
(foto 0 17, detaj)  

Kësisoj prozopopea e Shkodrës është 
maturuar në laboratorin imponues mitografik 
që Venediku krijoi si shkak i vetëkremtimit të 

7   Pikërisht imazhi i një gruaje të pjekur, merr atributet 
e  matronatus romano: antiquitas, matronalitas, 
sapientia. Mbi kokë ka kullën e një kështjelle. Në 
rrotullën që mban në dorë lexohet: senectus libertate 
virescit. Është vepër e skulptorit Giambattista 
Albanese, pjesëtar i një familjeje të famshme artistësh 
të Rilindjes, familje me origjinë shqiptare e vendosur 
në Venedik.
8   Jo rastësisht portreti i famshëm i Skënderbeut, Atleta 
di Cristo, i cili shoqëron Historinë e shkruar nga Marin 
Barleti, veshja luksoze me të cilën është përfaqësuar 
shfaq qartësisht në vizatimet e kumashit të qëndisura 
me ar dy fruta që lidhen me simbologjinë e shenjtë: 
shegën dhe lënden.
Krhs. L. Nadin,  Veshja venedikase e Skënderbeut, Princ 
i Epirit te Historia e Barletit. Ose kur gjuha ikonike është 
në shërbim të politikës. “Shêjzat Pleiades”, 3-4 2019, 
fq.99-117.
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Fig 015 Fig 017 Fig 018

Fig 014bFig 014a

Fig 014

Shtetit të vet dhe të Qeverisjes së Mirë; tabloja 
e Paolo Veronese-s duhej të jepte një imazh 
të prestigjit të qytetit shqiptar bashkëfolës i 
Venedikut me Mesjetën e mesme dhe të vonë, 
dhe i vensoste kësisoj bëmat e veta heroike në 
grupin e faqeve të famshme që rrëfejnë artin 
perëndimor. 

Sigurisht që nga këndvështrimi i 
Shkodrës, historia ishte krejt ndryshe dhe 
shqiponja e praruar në f lamurin e vet (e 
paraqitur edhe te kundër-porta te Statutet 
e Shkodrës) tregonte për lidhjet e saj me 
Bizantin, pa harruar bëmat më të hershme 
të Maqedonisë dhe të Epirit, të Olimpiadës, 
të Aleksandrit të Madh, të Molosit.  
Fatkeqësisht, asgjë nuk ka mbetur nga 
tradita artistike e Shkodrës para-osmane: 
do më pëlqente të mendoja se, e bërë pjesë siç 
edhe ishte në shtratin e kulturës evropiane 
dhe mesdhetare, edhe tek ajo mund të 
kenë qenë të pranishme konfigurime të 
qytetit , siç ishte e plotë me një histori të 
famshme, të pasur, – po aq, – me tradita 
figurative pikërisht prej Perëndimit të 
krishterë.    Nëse personifikimet përfshinë 
tërësisht imazhe simbolike jo vetëm si ato të 
Venedikut, – Drejtësia ose Venediku, – Luani 
Marshues, por edhe imazhe fetare si ajo e 
Venedikut – Virgjëra Mari, është e ligjshme 

të hamendësojmë se edhe në Shkodër 
pranë simboleve të pushtetit që ndjellin 
perandorinë Bizantine po aq sa Shkodra – 
Shqiponja e praruar mund të ishte një simbol 
fetar me të cilin qyteti lidhej.

Hamendësime dhe magjepsje, padyshim, 
që sot uk janë të dokumentuara. 

Të mos harrojmë ama se e gjithë rripi 
detar i Shqipërisë ishte përgjatë Mesjetës 
pjesë e një deti ku u zhvillua një hapësirë 
kulturore dhe artistike me një qarkullim 
njerëzish, idesh, stilemash arti të një 
periudhe të vonë gotike, të cilat e prunë 
në stinën e Rilindjes. Këtë na e ka mësuar 
piktura e njëfarë  Michele Greco nga Vlora 
me shkëmbimet midis bregut shqiptar dhe 
bregut të Abruzzo-s; na e mësoi skulptura e 
njëfarë Nicolò dell’Arca prej tokave puljeze; 
na e mësoi f luturimi legjendar i Mërisë 
Shenjtë nga Shkodra në Genazzano, një Mëri 
që na kumton modele dhe forma stilistike të 
adriatikut dhe na e pohon bashkëndarjen e 
modeleve të zakonshme figurative.9

9   Krhs. Kontributet e studiuesve të ndryshëm në 
lëndë dhe përmbajtje që gjendet përkatësisht te: Il 
Rinascimento danzante Michele Greco da Valona e gli 
artisti dell’Adriatico tra Abruzzo e Molise , nën kurimin 
e Lucia Arbace dhe Daniele Ferrara, Torino 2011;  
Scultura del Rinascimento in Puglia, a cura di C. Gelao, 
Bari 2004; Dom Nikë Ukgjini et alii,  Zoja e Shkoders 

Simboli i vetëm i Shkodrës mesjetare 
është sjellë në imazhin që paraprin 
dorëshkrimin e Statuteve të saj (kopje e 1504 
afërsisht). 10 Nuk ka mbijetuar asgjë tjetër. 
(foto 0 18)

Imazhi i Shkodrës/Grua me pamje fine 
dhe me xhevahire na sjell ndër mend edhe 
ata kapituj të Statuteve të Shkodrës nga ku del 
në pah roli i femrës në shoqëritë qytetare që i 
kishin krijuar, në vazhdimësi me strukturat 
evropiane të Shek. XIV: kapituj në të cilët të 
gjitha gratë e fisnikërisë në veçanti qenë të 
mbikëqyrura prej dhunës, abuzimeve e gjer 
edhe ofendimeve verbale.11 

Drita e Shqypniës, Konferencë Shkencore Ndërkombetare, 
(Shkodër 22-25 aprile 2017), Lezhë 2017.
10   Ky përfaqësim në kundër-portë ete Statutet është 
një mbrojtëse e aleancës, aleancë midis Venedikur dhe 
Shkodrës në këtë rast: është një mbrojtës i cunguar, në 
pjesën e epërme të së kaltrës shqiponja dykrenare e 
praruar me të dy krerët të veshur me kurorë; në pjesën 
e poshtme të artë, tri trëndafilë të stilizuar me ngjyrë 
të kaltër, secila me nga pesë petale me pulla në qendër 
dhe pa kërcell.
11     Statutet e Shkodrës në gjysmen e parë te shekullit 
XIV me shtesat deri më 1469. Statuti di Scutari della 
prima metà del secolo XIV con le addizioni fino al 1469, 
përkthyer nga Pëllumb dhe Vjollca Lisi, redaktimi 
nga Ferdinand Leka, Università Ëisdom, Tiranë, 
Onufri, 2010; Statutet e Shkodrës nga gjysma e parë e 
shk. XIV, me shtesat deri më 1469, Botim anastatik, Me 
parathenie nga Lucia Nadin dhe Pëllumb Xhufi, Tiranë, 
ed. IDK, 2017.

Për ta përmbyllur: tabloja me paraqitjen 
e Shkodrës në tavanin e Sallës së Këshillit të 
Lartë në Pallatin Dukal ka qenë pa dushim 
funksionale në kremtimet e Venedikut 
zotërues, por kjo nuk ia heq meritën se 
ishte arti venedikas ai që përjetësoi një 
stinë të mesjetës së vonë të Shkodrës; duke e 
pranëvënë me pikturën e madhe të Rilindjes, 
e përfshinte Shkodrën dhe Shqipërinë në 
djepin e traditës figurative të perëndimit 
evropian 

Do të shkruante historiani shkodran 
Marin Barleti: perandoritë e Greqisë dhe të 
Romës do të bien ngadalë, ndryshe Epirotica 
fortuna con la gloria tutta cadde dalla cima 
quasi in un momento12, ( përkthyer nga 
latinishtja) do të bjerë menjëherë, dukë 
e nemur Qytetin me harresë kundrejtë 
madhështisë që ka pasur. 

Arti, përtej qëllimit që ka për të 
shenjuar, veçanërisht prej këndvështrimit të 
Venedikut, është edhe burim i zhdëmtimit 
të asaj zbrazëtire, shkrimi i dukshëm i 
Paolo Caliari-i, i quajtur ndryshe Veronese, 
kompenson në kohë kujtesën e një historie 
të shkatërruar në materialen e saj. 

Mbërrin stina romantike evropiane, 
mbërrin një pasazh konceptual i “Varret” të 
Ugo Foscolo-s: bindja se harmonia e artit i 
mposht heshtjet që mbjell historia. 

Trashëgimia e Epirit brenda një çasti 
e zhdukur, ashtu siç e gjen zërin te besimi 
i humanistit Marin Barleti dhe ndaj saj 
mëton të ngrejë një monument me shkrimet 
e tij, e ndërkohë rigjen jetë në përkujtimet 
pikturale të Rilindjes Venedikase.   

------
Falënderoj profesoreshë Maddalena Bassani 
(IUAV Venezia)  për të dhënat në lidhje me 
artin antik, dhe dr. Fabio Tantimonaco, 
ekspert në fushën e ikonografisë.

Përktheu nga italishtja Rigel Rizaj

12   Trashegimia e Epirit me të gjithë madhështinë ra 
prej majës pothuaj brenda një çast.
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Gjithmonë edhe si përkthyes, edhe 
si autor kam qenë shumë i lidhur 

me titullin e veprës. Është ajo pjesa e saj 
që të tërheq ose të refuzon në takimin 
e parë me librin. Është ajo për të cilën, 
sipas meje, autori mendon më së shumti 
për ta përmbledhur tërë idenë e veprës 
në disa fjalë. Shpesh vet titulli të lidh me 
veprën. Të shtie të mendosh, ndoshta 
edhe të krijosh vizionin e parë për të. 
Edhe pa e lexuar! Titulli mund të jetë 
edhe vegim i çastit që të prek në palcë. 
Apro po kësaj, dua të ndaj me ju rastin 
se si erdha deri te titulli i përmbledhjes 
sime me poezi “Sub rosa dictum”.  Vetë 
ajo  që e lidh këtë sentencë  latine me 
faktin se romakët e vjetër kur donin t’i 
tregonin dikujt diçka “në besë” e çonin 
në kopsht, ndërmjet luleve, mjaftoi që 
edhe unë poezinë time ta titulloj ashtu, 
e që do të mund të përkthehej si “E thënë 
ndërmjet luleve” (apo, e thënë në besë). 

E njëjta më ndodhi me titullin e 
romanit të Andreas Dushit “Në besë 
të tatuazhit tim”. Besë dhe tatuazh, dy 
realitete që në moment nuk mund të 
lidheshin, ngase njëra (besa), për çastin e 
parë të takimit me titullin, përshkruante 
një “realitet” të dikurshëm, tashmë gati 
të bërë atavizëm, ndërsa tjetri “tatuazhi” 
disi më lidhej me një reflektim të 
“modernitetit” shoqëror edhe ndër ne.

Edhe sot e gjithë ditën ndër malësorët 
e mi qëndron bindja (besëtytnia!) se 
nëse e sheh gjarprin pranë shtëpisë, 
mos e vrit, por lidh besë me të (sepse ai 
është roja e shtëpisë!). Është gojëdhënë 
me të cilën edhe ia fillon romani, por që 
mua më futi në lexim edhe më thellë, 
me një “premtim të autorit” se ia vlen 
të “humbet kohë” me romanin të tij. 
Bindja tjetër, e thyer, që fiton lexuesi 
gjatë bashkëjetesës me këtë tekst janë 
pyetje të shumta që lindin, se “romani 
duhet të ketë” ngjarjen (t), personazhet 
(me emra) që, edhe pse shpesh të trilluar 
lidhen diku me ngjarje e personazhe 
reale! 

Po ky? 
Roman pa ngjarje, pa personazhe (së 

paku jo ashtu si jemi mësuar në letërsinë 
tonë!), roman lumë, që rrjedhën e vet 
nuk e merr nga përroskat që derdhen 
në të , por nga një ekskurs  në thellësinë 
e brendësisë së vetvetes, roman që fut 
në shtjellën e “së kaluarës” së autorit/
rrëfyesit/ narratorit, që gjithnjë flet me 
vetveten dhe vazhdimisht në vetën e 
parë  - qoftë UNË, apo TI. Veta e tretë i 
dedikohet babës, personazhit tjetër në 
romanin pa personazhe. 

Ai Unë dhe ai Ti që shpeshherë bëhen 
një personazh i vetëm, që plotësojnë 
pakuptimësinë e jetës, duke lëvizur 
nëpër tehun e mprehtë të thikës, të 
ngarkuar gjithmonë me një mendim 
suicidal, që askurrë nuk realizohet, jo 
pse nuk ndihet nevoja e madhe për të, 
por për arsye se mungon guximi. 

Duke u thelluar gjithnjë e më 
shumë në vetveten, te lexuesi krijohet 
bindja se kemi të bëjmë me një rrëfim 
“autobiografik”, të një biografie, që 
nuk është më shumë e autorit se e 
të gjithë atyre që përjetuan tmerrin 
komunist, por që “njollos” secilin prej 
atyre që kishin dike të njollosur (e 
kush nuk kishte të tillë!). Njollosje  nga 
njëmendësia e sistemit, e aty ku sundon 
njëmendësi, në të vërtetë aty askush 

nuk mendon!, por bëhen “grigjë” për 
realizimin e mendimeve, ideve të larta... 
Edhe në atë konstelacion shoqëror 
dëshira për të qenë të ndryshëm është 
më se prezent. Por, si të jesh i ndryshëm 
në një vend, ku edhe mobilet e banesave 
janë të njëjta. E njëjtë tryeza, komodina, 
karriget...

Vendi ka përjetuar ndryshime. 
Koha dhe bindjet gjithashtu, por jo 
edhe të qenit i burgosur në thellësinë 
brenda vetes. Është burgu më i rëndë 
që mund të paramendohet. Madje 
edhe në rrugëtimin për në vendin më 
të pakuptimtë, më banal të shoqërisë së 
konsumit, në qendrën tregtare ”që është 
si mortja, që vetëm merr e nuk jep”), 
nuk është çlirim nga vetvetja, ndonëse 
njihet si “obligim” i përditshmërisë! Se 
liria bëhet e pamundshme për ta jetuar 
atë pa praninë e zogut, apo ndoshta 
pikërisht për fajin e tij, që me sqepin 
e vet në veshin e autorin, abuzon me 
të, siç abuzuan me paraardhësit e tij, 
për të cilët vetëm kishte dëgjuar. Zogu 

bëhet gati personazh i pakapërcyeshëm 
i romanit, që ia drejton mendimet a 
sjelljet Unit. Bëhet zë i brendshëm i tij! 

Zëri i brendshëm jo vetëm se e 
përcjell krejt kohën, por edhe udhëheq 
rrëfimin. Shpesh jep simptomat e 
skizofrenisë, të një stadiumi të avancuar, 
që jepen në mënyrë gati natyraliste 
e të përjetuar thellë, sa që si lexues 
fillon të ndiesh keqardhje për autorin/
narratorin/personazhin e romanit .  Ai 
zë të çon në shpellë me korridore të 
shumta e labirinte të fshehura që me 
shtjellën e vet të përthithin brenda 
vetes e s’të lënë të dalësh. Të bën pjesë 
të asaj shpelle, sikur ajo të mos ishte 
krijuar nga kujtimet (apo imagjinata) 
e autorit /narratorit, por nga kujtimet 
tua të fshehura shumë thellë. Të bën të 
bashkëvuajsh me autorin, me idenë e 
përhershme të tij për vetëvrasjen.

Dhe kjo keqardhje do të ishte shumë 
më e thellë, sikur autori, me intertekstet 
e veta, qëllimisht të futura në kursiv, të 
mos na e “dridhte” mendimin tonë të 

Vështrim mbi romanin “Në besë të tatuazhit tënd” të Andreas Dushit

Në shtjellën 
e labirinteve të zërit 

të brendshëm
Nga Nikollë Berishaj

humbur në thellësinë e romanit,  duke 
dalë nga amullia në “normalitetin” 
e plotë të vet. Me kapërcime që më 
shumë i përngjajnë kapërcimeve të 
një mendimi të trazuar, sesa rrjedhës 
“normale” të shkrimit të një romani. 
Dhe pyetje e domosdoshme: Cila është 
“normalja” në krijimin e letërsisë, 
posaçërisht romanit. 

“Çdo vetmi është e ftohtë.” E vetmia 
në roman fillon me vrasjen e gjarprit 
të shtëpisë, që do ta lënë shtëpinë nën 
mallkimin e shtëpisë pa roje, pa gjarpër 
pra, dhe kthimi i gjarprit në tatuazh na 
fut në një mendim se tërë historia jonë 
është një tranzicion i papërfunduar, 
në përcaktim se jemi popull me besim 
hibrid ndërmjet paganizmit dhe 
krishterimit, ndërmjet  besëtytnisë e 
besimit, frikës (nga e panjohura) e dijes 
(së kufizuar), popull që ende betohemi 
“për këtë qiell e për këtë dhé”, që 
hyjnizojmë “besën e gurit”, popull që 
jep dhe kërkon besë, të bindur se besa e 
Zotin nuk është aq e fuqishme dhe nuk e 
ka sigurinë e duhur dhe rezidencialitetin 
e dukshëm në mesin tonë. 

Dhe, në fund, jo për nga rëndësia, do 
t’i përmendja dy detaje të personazheve 
të vetëm në roman që kanë emër: 
Çamuku dhe Andreasi.

 “Shkelja e besës” e Çamukut, kur 
ai nuk e kishte marrë lëkurën e gjarprit 
për ta varrosur në Çinarin e madh, siç 
thoshte tradita, e që për pasojë kishte 
hakmarrjen e domosdoshme, që populli 
e kuptonte kur paraqitej në mënyra 
ndryshme, qoftë me divorcin e gruas, 
bishtaleci i prerë i të cilës shpërdridhet  
si gjarpër, qoftë në verën “pa ujë për 
bagëti”, qoftë me djalin që e ha ujku 
dhe “ngushëllimin”: “ani moj gra, mos 
qani, ky ka kenë djali i ujkut!”; dhe, fjalia 
e Andreasit në anën tjetër: “Ik, merru 
me gjëra tjera, se letërsia s’është për ty”  
që e plotëson dyshimin për tranzicionin 
askurrë të përfunduar të shoqërisë 
sonë dhe në frikën se, edhe mbi UNI-n 
e romanit rëndon “mëkati mortor” i 
të qenit shqiptar dhe do të bëhet si të 
tjerët.  

Romani “Në besë të tatuazhit 
tënd” është tekst artistik, që s’të lejon 
të dalësh prej tij deri në shkronjën e 
fundit. Është si një punim filigrani, ku 
fijet pak më të trasha (por prapëseprapë 
të përdredhura) që rrethojnë figura, 
japin vetëm idenë për to. E ato ide, të 
mbushura përplot fije shumë më të 
holla, secila me misionin dhe bukurinë 
e vet, jo thjeshtë për t’i plotësuar figurat, 
krijojnë akribinë e suksesshme të autorit 
(gati që e shkrova ”të ri”, por vetëm në 
moshë), Andreas Dushit.

P.S. Fakti të cilin  e zbulova pasi 
e kisha formuar bindjen për tekstin, 
fitimi e çmimit letrar Atë Zef Pllumi, 
për romanin në fjalë, më bën të ndihem 
mirë, para së gjithash me veten time!
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E përcollëm në ditën e heshtjes, një 
natë pas të Premtes së Zezë dhe veç 

disa orë përpara ringjalljes së Krishtit, 
në ditën e Pashkëve… si të ringjallej dhe 
ai, jo vetëm prej shtegëtimit të shpirtit 
të tij të butë, të brishtë në ndjenja dhe aq 
elegant e i përkorë por dhe për peshen 
e emrit që mbante, Kristo (Krisht)… 
Thuhet se emri është një identikit 
natyral i karakterit njerëzor, një figurë e 
personalitetit… Ashtu dua ta besoj.

Me Kristaq Mitron, ishim shokë 
të hershëm, që nga koha e shkollës 
së mesme në Vlorë, edhe pse në dy 
gjimnaze të ndryshëm , ai në gjimnazin 
“Ali Demi”, unë në “Halim Xhelo”. Na 
bashkonte ëndrra për t’u bërë aktorë 
dhe ashtu ngjau. Sapo mbaruam 
maturën, u nisëm për në konkursin 
e shkollës Aleksandër Moisiu, pranë 
Teatrit Popullor asokohe dhe të dy 
fituam. Më kujtohet se si nisëm nga 
Posta Qëndrore e kryeqytetit njoftimin, 
ai me një lajmthirrje telefonike kurse 
unë i dërgova tim eti një telegram, me 
atë thënien e famshme të Cezarit “Veni, 
vidi, vici” (erdha, pashë, fitova..?!) kur, 
në fakt, Kristos ia kishte komunikuar 
komisioni i pranimit se e kishte fituar 
konkursin, kurse mua ma kishte lënë si 
pezull (ose e kisha unë atë përshtypje…) 
gjë që e bënte edhe më qesharak e të 
dyshimtë “triumfin” tim. Mbaj mend 
se atë natë thuajse e gdhimë, ngaqë jo 
vetëm festuam por edhe mezi na e hapi 
portën roja i hotelit ku bujtëm, me emër 
Hotel Parku.

Filluam shkollën, ndiheshim krenarë 
që ndodheshim në oborrin e Teatrit, 
në një mjedis me artistë të mëdhenj si 
Mihal Popi, Naim Frashëri, Kadri Roshi, 
Pjetër Gjoka, Loro Kovaçi, Prokop 
Mima, Marie Logoreci, Margarita 

Xhepa, etj. Kërkesat profesionale ishin 
të vështira e të parrokshme në fillim 
ndërkohë që shkolla ishte ku e ku më 
e lehtë krahasuar me gjimnazin por 
në përvetësimin e kuptimit të thelbit 

të profesionit, e mundimshme dhe e 
vështirë. E bëra këtë shpjegim për atë 
se si unë si Kristo, të dy të një mendjeje 
(sigurisht, unë inisiator e i rrëmbyer 
siç isha…) vendosëm ta lëmë shkollën 

për konfuzionin që kishim në vete dhe 
morëm trenin e parë në drejtimin nga 
kishim ardhur. Munguam afro dhjetë 
ditë në auditore dhe, teksa u teprua dhe 
nisi të na kapë ndiesia e pendesës; nuk 
e zgjatëm, kthyem mendje… Mungesa 
na krijoi ca telashe por që u kapërcyen 
pa problem, morëm nga një vërejtje 
dhe aq.  Kthimi ishte i rëndësishëm, 
kuptuam se ç’mund të kishim humbur 
dhe i kryem ato katër vite të akademisë 
dhe diplomimin me sukses. 

Dhe vitet kaluan pa u ndierë..
Artisti krijon dhe lë emrin përmes 

vepres së vet, si ato yje, që pasi shuhen, 
lënë pas dritën e vet, që rend me vite… 
I tillë, prej një substance yjore arti ishte 
shpirti krijues i Kristaq Mitros, regjisorit 
të shumë filmave të suksesshëm, i cili, 
me talentin e tij të spikatur luajti një rol 
të veçantë në emancipimin e kinemasë 
shqiptare, duke sjellë të renë, në 
kuptimin estetik e profesional në artin 
e filmit, në brendi e në formën artistike, 
në imazh, kompozicion, në trajtimin 
me thjeshtësi dhe saktësi të fabulës, 
në përsosjen estetike të kuadrit, të 
ndriçimit dhe ç’është kryesore, të lojës 
së aktorit për një realizëm maksimal, me 
emocion e natyrshmëri para kamerës.

Kam arsye e motiv që në krye, të 
përmend dy-tre episode që më kanë 
lidhur pazgjidhshmërisht si aktor në 
rolin e Çerçizit, me Kriston dhe me 
Ibrahimin, në filmin tim të vetëm me ta 
por të paharrueshëm për mua dhe aq 
sinjifikativ, “Liri a vdekje”.    

Në atë vit, ndodhi një ngjarje 
tronditëse në familjen tonë, im ungj, 
profesori i matematikës Konstandin 
Flloko u arrestua nga organet e 
diktaturës së bashku me të shoqen sërbe 
me akuzën e sajuar si agjentë të zbulimit 
jugosllav. Ishte instalim absurd por ai 
u dënua me 20 vite dhe vdiq në burg. 
Unë nuk mund të luaja rolin e një heroi 
kombëtar për këtë arsye. Absurditeti 
i asaj kohe ishte dominues dhe në 
art zhvillohej gjithashtu famëkeqja 
luftë e klasave. Ishin të dy regjisorët, 
të cilët ngulmuan në organet e larta 
asokohe që të më merrnin në rol dhe 
me durim ia dolën. Kur mora lajmin se 
do ta luaja Çerçizin, ndieva gëzimin më 
suprem në historinë e karierës time si 
artist. Mbijetesë, rikthim te e drejta që 
dikur e ke patur por pa sens e humb…  
Dashuria e pamatshme prej shoku 
besnik, dëshira për ta shpëtuar tjetrin 
nga drama kur jo pak i largohen, ishin 
motivi i gjithë sa bënë ata dy kolegë për 
mua. Kristaqi ishte shoku im i afërt e 
i pazëvendësueshëm, që jo vetëm më 
dhuroi një kryerol për të cilin unë bëra sa 
munda në të, me gjithë fuqitë e shpirtit 
dhe aftësive por më ruajti të pacënuar 
personalitetin si njeri e si artist. 

Në Gjirokastër, xhirimi i filmit u 
kthye në ngjarje për qytetin, më tepër se 
në filma të tjerë ku kisha luajtur, sepse, 
natyrshëm bëhej fjalë për heroin e vet 
legjendar. Dëgjonim sa herë të këndohej 
kënga e Çerçizit nga grupe e individë 
pranë shesheve të xhirimit; u shkruan 
poezi e dedikata e u thurën dhe lavde 
madje e çfarënuk… Tek ecja në Sheshin e 
Çerçizit, dhe mua më bëhej ndonjeherë 
se isha vetë ai…(?!)  Është i çuditshëm 
krijimi, ndiesia e identifikimit me rolin 
(me heroin e vertetë, jo imagjinar..) 
Sekreti, mjeshtëria dhe talenti i aktorit 
synojnë të permbushin përfytyrimin e 
të tjerëve për heroin, siç e përfytyrojnë 

In memoriam: Kristaq Mitro

Nga Timo Flloko

“... VITE DRITË LË PAS NJË 
YLL DHE PO U FIK”

Në këtë foto 
të realizuar nga 
Sajmir Kumbaro
në institutin e arteve,  
dukemi si në një film. 
Kristaq Mitro, 
Mevlan Shanaj dhe 
Timo Flloko. 
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sipas legjendës, gojëdhanave e fakteve 
të hershëm rreth tij. Unë e adhurova 
Çerçizin mbi çdo personazh tjetër 
në filmat e mi edhe mbi dy heronjtë 
e tjerë realë që kam luajtur, Kajo 
Karafilin dhe Vasil Shanton. Thuhet se 
dashuria e pakufi vret. Ia kisha frikën 
mosarritjes, jo dështimit të rëndomtë 
por trajtues më tepër dhe opinionit të 
ftohtë profesional, atij më të “keqit” siç 
më kishte thënë njëherë Bekim Fehmiu 
kur fliste për gjykimin e profesionistëve 
të llojit. Me Kriston bisedonim netëve 
vonë edhe ai ishte inkurajues sa ç’ishte 
edhe tejet kërkues e rrallëherë kënaqej, 
një profesionist ekzigjent. Më thoshte: 
“Timo, sa më thjesht, mos më luaj asnjë 
grimë figurën, trimin, heroin por ti, 
vetja jote, natyrshëm, se madhështinë 
e ka vetë karakteri… sa më njeri.” 
Unë, sigurisht, i besoja edhe pse në 
ndonjë rast “ndesheshim” sepse doja 
të shfaqesha më shpërthyes në rol, më 
egërshan si karakter e më dinamik. 
Ndoshta isha futur ne zonën e ëndrrës 
ku nuk je dhe aq i vetëdijshëm për çfarë 
ndien… 

Një ditë tjetër kur xhironim në një 
nga kthesat gjarpërore që merr përpjetë 
Muzinës, një autobus me naftëtarë u 
ndal një kodër më sipër dhe si këndoi 
në kor këngën për Çerçizin, pa dhënë 
tjetër shenjë, si në një ritual, vazhdoi 
udhën e vet.

Njëherë, pa nisur ende xhirimet, 
shkuam në shtëpinë muze të 
Topullarëve, për të parë armët e 
Çerçizit, ku disa plaka më rrethuan  
befasisht sikur të mbinin nga askundi. 
Unë isha veshur e makjuar si Çerçizi 
dhe po studioja me vëmendje pushkën 
e tij origjinale thuajse i humbur në të, 
ndieva papritur, duar të më prekin e 
përkëdhelin pas shpine, duke thënë 
fjalët: “Çarçiz i nënës, Çarçiz..” (Çarçiz, 
jo Çerçiz). Ende dhe sot, ai episod më 
duket ireal, sikur e kam parë në ëndërr, 
më tepër i pandodhur se i vërtetë. 

Vath Koreshi, skenaristi i filmit, 
shkrimtari ynë i mrekullueshëm dhe 
mik i paharruar, shkroi për këto dy 
episode në shtyp. 

Nga kujtimet me atë film, një gjë më 
ka mbetur peng. Kisha dëgjuar një mori 
rrëfimesh e legjendash plot fantazi rreth 
Çeços, bëmave të tij. Më rrëfen një ditë, 
aty nga fundi i xhirimeve, një nga ato 
gratë e moshuara e zonja gjirokastrite se 
si një mëngjes në të gdhirë, pa zbardhur, 
Çerçizi, që bujtte herë-herë në shtëpi, 
pasi kalon një natë me gruan, çohet, 
vishet e mbathet për të ikur malit… E 
ëma, Hasua, e ndal duke i thënë: “Ku 
vete Çerçiz?” Ai i përgjigjet, “Në mal”. 
“Prit të gdhijë”, i thotë Hasoja, “Në qoftë 
se e reja mbetet shtatzanë, qysh t’u them 
unë njerëzve… me kë..?” Çerçizi priti të 
gdhinte, doli qetë-qetë, me kobure në 
brez, me duart bërë kryq pas shpine dhe 
mori serbes përpjetë Qafës së Pazarit, 
duke i ngurosur si ushtarët turq ashtu 
edhe sehirxhinjtë e rastit që e panë atë 
skenë dhe iku deri sa humbi nga sytë. 

Episod hipnotik, mendova i 
mrekulluar. Renda t’ia tregoj Vathit, 
që ta shtonte në skenar për ta xhirruar 
me patjetër; Vathi e pëlqeu rrëfimin 
por e la në heshtje me një nënqeshje 
të ëmbël e të mënçur përcjellëse… 
Kristaqi, kur ia tregova, e dëgjoi por 
pa ndonjë entuziazëm. Unë i them: 
“Është fantastike, Kiçi, si Zapata…
(i referoheshim shpesh filmit “Rroftë 

Zapata”) Sfidë, e bën legjendë karakterin 
dhe i shkon përshtat figurës së Çerçizit! 
Elia Kazani do ta kishte zili një episod 
të këtillë gjenial për Zapatën, është 
simbol, metaforë…” “Shiko, Timo, ma 
kthen ftohtë Kristaqi, është i bukur 
vërtet por filmi ynë ka tjetër karakter, 
dalim nga stili… Ta trajtojmë heroizmin 
në plan njerëzor.” 

Më ra atë çast frymëzimi (ndoshta i 
paved por edhe sot kur e kujtoj më sjell 
po ato mbresa) dhe i dhashë regjisorit, 
tek i cili besoja shumë, të drejtë.      

Premiera u shfaq në fundvit dhe 
filmi u pëlqye. Mua më kishte ardhur si 
i mjegullt një mesazh, se në instancat 
lart ku e kishin parë filmin, kishin pritur 
që të shihnin një Çerçiz “më të gjallë”.. 
Ky fakt, ndoshta ndikoi në një farë mase 

qëndrimin e ftohtë të kritikës ndaj 
figurës së Çerçizit në shtypin e kohës. 
Por, arti ka një mënyrë funksionimi 
tjetër, atë të akumulimit në kohë, ku ajo 
që në momentin e dhënë nuk vlerësohet, 
pas një kohe çmohet, dhe se ndonjëherë, 
suksesi i përkohtë shuhet shpejt kurse 
ajo që nuk pritet me bujë, ndodh të 
rritet në përmasë. Kjo ka ndodhur edhe 
me Çerçizin, i cili lypte kohë, si t’i duhej 
edhe në art t’i merrte gjërat me beteja 
të fituara me luftë. Pamja, ngjashmëria, 
kujdesi në filigranë i Kristos për ta 
trajtuar Çerçizin jo vetëm si luftëtar por 
me një psikologji idealiste, me shpirt 
kristian në brendësi, si kult të njerëzores 
e më tej… të gjitha këto luajtën rolin e 
tyre që sot ai pëlqehet dhe identifikohet 
me Çerçizin real. Në një takim, njëherë, 

intelektuali i Kosovës Veton Surroi, më 
tha: “A din një të veçantë… Adem Jashari 
e mbante mbi krye të shtratit të vet, 
portretin tënd në rolin e Çerçiz Topullit.”

Çfarë tjetër për Çerçizin, atë hero për 
të cilin çdo aktor do të ndihej fatlum e 
krenar ta mishëronte në ekran, të 
shndërrohej artistikisht në të? Lus të më 
kuptojë lexuesi, unë adhuroj Çerçizin 
më tepër se veten në të! 

Kristaq Mitro realizoi filma 
të suksesshëm, që nga “Nusja e 
shtetrrethimi”, “Dimri i fundit”, 
“Duaje emrin tënd”, “Njeriu i mirë”, 
“Apasionata”, etj. Ai ishte së bashku 
me Ibrahimin (parimisht s’mund të 
ndahen..) zbulues i disa talenteve të 
reja, që luajtën me sukses për herë të 
parë në film dhe bënë emër si Rajmonda 
Bulku, Eva Alikaj, Kastriot Çaushi, Elvira 
Diamanti, Ema Andrea.

Dhe për paradoks, në vitet më pas, 
bordi i kinemasë, siç citon dhe filozofi 
Përparim Kabo në fjalën e lamtumirës së 
përcjelljes, “burokratët dhe ziliqarët..”, 
ia refuzuan dhe nuk ia pranuan dy 
skenarë për film, të punuar me kujdesin 
dhe skrupulozitetin e tij si profesionist i 
nivelit të epërm. Paradoks i pashembullt, 
miopi, paaftësi e mosdashësi pse jo dhe 
ligësi… Dhe në morinë e krijimeve pa 
lënë gjurmë më e mundshme është që të 
kemi humbur një film të mrekullueshëm 
në mundësi, nga dora e mendja e një 
artisti si ai, në një kohë e hapësirë lirie  
krijuese, në të cilën ai s’provoi të bëjë 
“çak”… të thërrasë: “kamera”..!

Por Kristaq Mitro la veten, 
shembullin e artistit të vërtetë, la stilin 
e veçantë, dijet, delikatesën artistike, 
finesën në çdo ind te studentët e tij, të 
cilët ecin në udhët e artit, në thellësi të 
mistereve të profesionit, ku i udhëhoqi 
si një guru ai.

Kristo e donte jetën, familjen, 
Elianën, vajzat, dhe dashurinë për to 
e kishte të shenjtë deri në fe. Miqtë i 
çmonte dhe ishte i ngrohtë e dashamirës 
me ta në çdo rast. Zemërohej ndaj 
padrejtësive dhe kurthet pas shpine. 
S’kishte armiq veç vdekjes tinzare që ia 
ndali kohën.

Më vjen ngaherë në mend e veçmas 
kur na ikin shokët, një shprehje, që më 
tha Niko Kanxheri teksa flisnim për 
fenomenin e vdekjes: “Ka hyrë sharra 
në pyllin tonë.”

Homazh i përmortshëm, me një 
ledwall në hollin e Universitetit të 
Arteve, familja, miq, kolegë, të ardhur 
nga larg…. Shoh mes njerëzve pesë 
shokë të kursit dhe kujtoj në atë heshtje 
mortore, kohën kur hynim vrullshëm 
nëpër auditore.. dhe më bëhet sikur i 
dëgjoj si gumëzhijnë ato zëra..

Në banesën e fundit, mes asaj morie 
njerëzish që e përcjellin, shoh portretin 
e ngurosur nga dhembja të Mevlanit, 
njërit prej ne të treve, dalë në këtë foto 
të shkollës, të fotografuar nga Sajmir 
Kumbaro, foto si në film.. Kristo, 
Mevlani dhe unë. Ai hedh një grusht dhe 
mbi varr dhe mua më lidhen kohët, nga 
nisja në finish…

Vitet ikin. 
Si një film mbaron gjithë jeta. 
Për homazh, si për ta përjetësuar, 

më vjen në mend vargu i një poezie që 
kam shkruar dikur, që më shfaqet si 
epilog i këtij kumti, si një requiem për 
të paharruarin Kristo, shokun tim të 
gjithëkohshëm..

“…me vite dritë lë pas një yll dhe po 
u fik”.
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Proza më e re e shkrimtarit Besnik 
Mustafaj do të mbetet e shënuar për dy 

momente prosedeale. Së pari, për shfaqjen 
e shkrimtarit, me emër e mbiemër (Besnik 
Mustafaj, diplomat) - si personazh. Dhe së 
dyti, për tri novela, që ndonëse të ndara, 
formësojnë triptikun e epistemologjisë së 
diktaturës në përmasat që deri më tani nuk 
janë parë në prozën tonë të kësaj natyre. 

Momenti i parë, pra shfaqja e shkrimtarit 
në rolin e personazhit (diplomat në Paris) 
thyen konvencat e rrëfimit në vetën e parë, 
apo në vetën e tretë. Në novelën e parë 
“Fajtori” dhe në të dytën “O tempora!”, 
ambasadori Besnik Mustafaj kthehet në 
bartës të konstruimit të ngjarjes. 

Në rastin e parë, tek rrëfimi i një 
emigranti nga Shkupi në Paris (Hamza 
Sinani), si kronist, ambasadori Besnik 
Mustafaj, merr përsipër shpalimin e një 
intrige jetësore e kthyer në politike, siç 
ishte ajo e miqësisë së Hamza Sinanit me 
akademikun maqedonas Hristovski, më 
vonë ambasador i Maqedonisë në Francë, 
nga dosjet e policisë jugosllave, e shndërruar 
në një konstrukt prej nga Hamza Sinani 
kthehet në “një armik” të Jugosllavisë titiste. 
E gjitha do të mbetej ad acta po që se pas 
shpërbërjes së Jugosllavisë dhe krijimit të 
shtetit maqedonas, nuk do të promovohet 
në “patriot”, pra në kundërshtarë të regjimit 
jugosllav, paçka se nuk ka qenë i tillë. Ndaj 
Hamza Sinani nuk do pajtohet me atë epitet 
të shpifur për nevoja të politikës ditore dikur 
dhe tash, gjëqë do të kërkojë “shpëtim” nga 
“ndërhyrja” e shkrimtarit! 

Ndërsa në rastin e dytë, në novelën “O 
tempora!”, gjithnjë si ambasador i Shqipërisë 
në Francë, ballafaqohet me dramën e 
intelektualit Zenel Meça, i burgosur politik 
(i akuzuar si spiun francez), që si përkthyes 
i njohur nga frëngjishtja, sjell të përkthyera 
në shqipe disa nga veprat madhore të 
letërsisë franceze. Drama e Zenel Meçës, 
nuk ka gjithaqë të bëjë me burgun prej 
dymbëdhjetë vitesh dhe internimit të 
rëndë. Përkundrazi, ajo shfaqet tek vitet e 
tranzicionit ( mbi tridhjetë sosh), që nuk e 
lirojnë as nga paranoja e frikës dhe as që e 
kthejnë në “njeri të lirë”. Përkundrazi, Zenel 
Meça, ka probleme të mëdha me “lirinë e 
papërdorshme”, me “lirinë e pavlerë”, me 
vetminë e papërballueshme dhe të tjerat e 
atij lëmshi deri në atë masë sa të kërkojë azil 
në Francë, për të vdekur atje! 

Është kjo njëra ndër ironitë më të 
faktuara të kësaj natyre në letrat tona, ku 
viktima e diktaturës nuk ia del të lirohet nga 
ndrydhja e shpirtit, në rrethanat e reja, që 
doemos kërkojnë përshtatje shpesh edhe 
të pandershme, ku shpesh viktimizimi 
konvertohet në “heroizëm”, kthehet në një 
pasaportë për përfitime të pamerituara. 
Gjendja e re dhe pamundësia të lidhet me të, 
neveria që i sjell ajo, Zenel Meçës i kthehen 
në një pasthirrmë shpëtimi ndaj një gjendje 
të pakthyeshme, siç ishte ajo e rinisë dhe 
edukimit të lirë në Paris, gjatë kohës kur 
i ati ishte ambasador i parë i Mbretërisë 
Shqiptare në Francë. 

Ndonëse “rrëfimet” e Hamza Sinanit nga 
Maqedonia (si shtetas francez) dhe ato të 
Zenel Meçës nga Tirana locohen në Paris, ku 
ambasadori Besnik Mustafaj merr përsipër 
rrëfimin e Sinanit “ta kthejë në një histori”, 
ndërsa rastin e Zenel Muços ta përcjell 
në raport me këmbënguljen e përkthyesit 
shqiptar që përballë autoriteteve franceze të 
nxjerr të vërtetën se nuk ishte agjent francez, 
siç ishte dënuar në Tiranë, megjithatë, 
dramat e tyre kthehen në Maqedoni dhe në 
Shqipëri. E para, gjatë përndjekjes politike 
të shqiptarëve kur ata angazhoheshin 
për barazi dhe identitet kombëtar dhe 
se në mungesë të saj shumëkush kërkon 
shpëtim në emigrim. Ndërsa e dyta, në 
gulagun shqiptar, ku doktrina ideologjike 
kishte kthyer në armiq çdo gjë, çdo vlerë 
të brendshme dhe të jashtme, pa kursyer 
edhe çrrënjosjen e dinjitetit njerëzor deri 
te përmasat e paparashikueshme!

Dioptria e shkrimtarit këtu (ambasadorit 
Besnik Mustafaj), nxjerr në pah qëndrime 
që bien ndesh me konvencat e njohura 
shoqërore dhe politike në botën shqiptare, 
kur në njërën anë paradigma e diskursit “të 
armikut të jashtëm”, saora anbllok kthehet 
në “patriotizëm dhe atdhedashuri”, dhe 
në tjetrën anë, pasqyron absurditetin e 
abrakadabrës shpirtërore shqiptare në 
rrethanat e tranzicionit, me ç’rast ndërrohen 
edhe pozicionet midis viktimës dhe xhelatit 
e anasjelltas! Të dy këta personazhe 
ngrehin çështje të ndërlikuara të moralit 
të pamoralshëm brenda një shoqërie e cila 
ndryshimet nuk i sheh si mundësi çlirimi 
të konvertohe në liri të plotë me gjithë 
korpusin e vlerave që përfshin ajo, por në një 
mundësi për përfitime ndër më të ulëta, e ku 
dalin në pah anët më të liga njerëzore! Këtu 
dhe te këto çështje, me një filigranizmëm 
të jashtëzakonshëm, shkrimtari nxjerr në 
pah përmasat e psikomatikës së diktaturës 
shqiptare, ndër më të egrat e kohës. 

Meqë pasoja pa shkak nuk qëndron 

siç nuk mund të ketë shkak pa pasoja, 
por që letrarisht këto raporte qoftë edhe 
të zhdrejta mund të shfrytëzohen për 
pasqyrimin e dramave të brendshme të 
përmasave të thella, këtë e arsyeton novela 
e fundit “Fabrika për prodhim armiqsh”, si 
një lajtmotiv i asaj që mund të quhet edhe 
triptik. 

Edhe te kjo novelë, ndryshe nga 
diskurset e trajtimit të temave të tilla 
nga sfodi i diktaturës dhe tranzicionit të 
papërfunduar, të shumtën bardh-zi dhe 
me prirjet skajshmërisht diskredituese-
përfituese, shkrimtari, këtë herë, jo si Besnik 
Mustafaj, por si rrëfyes i natyrshëm, nga 
brenda, kapë trekëndëshin më të ndërlikuar 
të institucionit ideologjik të diktaturës: 
sigurimin e shtetit me mekanizmin e 
inkuizicionit, inkuizicionistët si dhe 
viktimat e shumta. Në të vërtetë, raportet 
midis Abdi Golemit – drejtues i Sigurimit 
të Shtetit, të birit Dashnorit (Dashos) dhe 
bashkëshortes, janë raporte tejet makabre 
brenda për brenda një familje, ku i ati, Abdi 

Golemi, jashtë çdo kodi moral, njerëzor dhe 
prindor madje, ku mbrojtja meçdokusht e 
fëmijës është çështje gjenetike, për të fshehur 
një skenar të  infiltrimit të tij në “radhët e 
diversantëve”, të birin, bashkë me të ëmën, e 
dërgon në një kamp pune, ku qëndron katër 
vjet. Kthimi i familjes në normalitet, pas 
kryerjes së misionit dhe shpalljes “hero”, në 
të vërtetë i hap udhën dramës që ndërtohet 
brenda për brenda mospajtimit të të birit 
me të atin, dramë kjo që do të kthehet në një 
armiqësi të përhershme midis tyre, po edhe 
armiqësisë së të birit me diktaturën dhe 
mekanizmat e saj jo mbi baza ideologjike 
po të metodologjisë së shkeljes së të gjitha 
parimeve njerëzore, ku sakrifikohet edhe 
familja për qëllime të tilla të sistemit!

Ndonëse novela ka titull sugjestiv 
(Fabrika për prodhim armiqsh), me çka 
shpjegohet karakteri i një shoqërie të tillë që 
për ta forcuar diktaturën dhe për ta mbajtur 
atë prodhon armiq të përhershëm edhe 
nga radhët e veta, megjithatë, shkrimtari 
përqendrohet pikërisht te pasojat që nxjerrin 
në pah dramën e thellë brenda për brenda 
mekanizmave të diktaturës, ku konflikti 
babë-bir merr përmasat më çnjerëzore, deri 
në atë masë sa i biri dëshiron gjenetikisht 
të mos jetë i lidhur me babën. Ndërsa i ati, 
kur sheh prirjen e të birit kundër diktaturës 
dhe mekanizmave të saj, pra kur e sheh se 
mund t’i kthehet në “kob”, kërkon mbrojtje 
duke e shpallur të  çmendur! Shpalljen e të 
birit “të çmendur” e bën që ta mbrojë vetën 
nga kafshimi i pashmangshëm i sigurimit të 
shtetit. Nga ana tjetër, certifikata mjekësore 
si i çmendur me të cilën do të pajiset, për 
t’u mbrojtur nga burgosja, Dashoja e di se 
është për mbrojtjen e të atit prej të birit 
dhe armiqësive të tij ndaj regjimit, ngaqë 
mekanizmi i sigurimit të shtetit që drejton 
ai, është orvellian, përfshinë të gjithë, 
madje edhe bartësit e tij, siç do të ndodhë 
në të vërtetë, me fatkeqësinë e kurdisur të 
komunikacionit ku ai humb jetën bashkë 
me shoferin.

Eleminimi i tillë i të etë, Dashon do ta 
lirojë nga ndjenja e ndërgjegjes së papastër 
për shkak të tij në krye të një mekanizmi 
vrastar, siç do ta lirojë edhe nga “certifikata 
e të çmendurit”, për t’iu kthye sado kudo 
jetës së “njeriut të lirë”.

Por, pikërisht kthimi i përkohshëm 
në realitet dhe ndjesia e lirisë pa damkën 
e të çmendurit, do t’i kthehet në kob, kur 
do të burgoset me aktakuzën e “armikut 
ideologjik”. Këtë akuzë të pritshme edhe 
do ta pranojë pa kurrfarë kundërshtimi. 
Madje edhe si satisfakcion që shpirtërisht 
kishte qenë i privuar prej shfaqjes së saj 
nga “mburoja” e të atit, por që e gjitha do t’i 
përmbyset me atë që hetuesi do t’ia thotë 
troç se fatkeqësia e komunikacionit kishte 
qenë e kurdisur nga vetë sigurimi i shtetit, 
që “heroi” i gjallë të mbrohej nga “tradhtia” 
e të birit, që doemos do të burgosej!

Dashoja, pra me ato që do t’i thuhen nga 
hetuesi: “Ti, bastard i ndyrë, vrave babain 
tënd, heroin tonë. Këtë nuk ta falim kurrë”, 
nga i vrari duhet të kthehet në vrasës! Me 
çka, letërsia jonë, për herë të parë pasqyron 
kompleksin e “Edipit ideologjik”! 

EPISTEMOLOGJIA 
E EDIPIT 

IDEOLOGJIK

-Besnik Mustafaj: “Fajtori”, novela. Botoi “Onufri”, Tiranë, 2022.

Nga Jusuf Buxhovi



ExLibris  |  E SHTUNË, 15 PRILL 2023 9

Poezi, ruhu nga poetët! Kjo thirrje vjen prej të urtëve, qysh prej 
kohës së Homerit, ngaqë hyjnia e saj rrezikohet vazhdimisht 

nga profetët e rremë të artit. Sado që t`i shkojnë rrobat një 
manikine, askush nuk e komplementon: “Sa bukur të rrinë!” 
Në kohën e teknologjisë u shtuan dhe eksperimentet artistike, 
por ato: nuk janë privilegj vetëm i autorëve modernë. Krahsoni 
mundësitë shprehëse të Homerit me të një autori të sotëm, ku e 
ku nga teknologjia, por, jo figuracioni. Koha nuk është vetëm me 
ata, që vijnë, por dhe me ata që ishin. Ndaj babai i poezisë nuk u 
vjetërua kurrë, përkundrazi gjithë modernistët u ulën në sofrën 
e tij duke marrë embrione për ngjizje veprash e kryeveprash. 
Thënia e Oscar Wilde se “Misteri i vërtetë i botës nuk qendron në 
të padukshmen, por në të dukshmen”, pra, në pjesën e dukshme 
të ajzbergut dhe jo në të padukshmen e tij, të duket si një 
kundërshti me parimet estetike të Hemiguejt, por dukshmëria, 
nuk është dukuri vetëm e arteve pamore. Nëse politika bëhet 
korridoreve, për ngjashmëri: nuk mund të thuash se arti është 
dukuri e salloneve kozmetike, pavarësisht stilizimeve. Poezi, ruhu 
nga poetët! Njëherësh dhe poetët duhen ruajtur nga mediokrit, të 
cilët kanë vetinë, që me kutin e tyre të matin të tjerët. Po kush do 
t`i ruajë poetët, kur ata me lehtësinë më të madhe nuk kursejnë 
njeri-tjetrin? 

Në këtë dilemë, Luljeta Lleshanaku, është një shembull se si 
tredimensionohet poeti, larg mjedisit letrar. Është nga të paktët 
që afirmohet pa zhurmë, por blici e vë në dukje. Në poezinë 
“Autoportret në silic” ajo rrëfehet me një gjuhë, në dukje të 
shtruar, por që mbart sfidë, prish status quo, ngjall kërshëri. 

“Ndjesë se isha prani atëherë/
kur më ishte kërkuar të isha e padukshme./
Mos e kërcit lugën kur ha, mos ëndërro me zë,/
atje ku digjesh-mos bëj tym,/ 
atje ku lahesh-mos bëj shkumë,/
atje ku shkërmoqesh-pendët merri me vete,/
atje ku shpirti rrëzohet me lastik të këputur nëpër këmbë,/
ik e mos i dil për zot,/
dhe, besomë, jeta është më e lehtë/
nëse je i padukshëm.” 

Nën trysninë e privimit, së ndaluarës për të bërë atë që do, 
përshtatjes për t`i shpëtuar telasheve, deformimit e tjetërsimit, 
ajo nuk pranon të konformohet qysh në krye të herës, kur njeriu 
zgjedh rrugën, që i pëlqen të ecë. Deklarimi: “isha prani atëherë”, 
kur i kërkohej “të ishte e padukshme”, dëshmon kredon morale 
të lartë, e vetëdijshme se ç`e pret duke u përballur me rreziqet 
e një të shenjuare, tagër kritizerësh, që, nuk ta durojnë ngjitjen. 
Një prani kjo, jo thjesht si ekzistencë, por si vetëdijë, si alter ego, 
alternativë personaliteti. 

Si mund t`u kërkohet ndjesë pikërisht atyre, që u ke shpallur 
luftë? Në konteksin e përdorur, “ndjesa”, nuk ka kuptimin e 
përulësisë, apo një lehtësim ndërgjegjie e kapur në mëkat, ajo 
mbart të gjithë ironinë e mundëshme, të atij që e ka fituar garën. 
“Portreti im nuk ka ndryshuar edhe aq,/me kokën pak të anuar 
sikur kërkon ndjesë./Ndjesë për se, ndjesë për çfarë/ndjesë se 
ndodhesha në vendin e gabuar, në kohën e duhur/apo në vendin 
e duhur, në kohën e gabuar/apo të dyja bashkë?” Kundërshtia nuk 
është me individ, por me kohën. Kur e pyetën Qiklopin, i goditur 
në syrin e vetëm se kush e kishte qëlluar, ai iu përgjegj: “askushi”, 
se si askushi i qe prezantuar Odiseja. Sapo Odiseja bëri gati velat e 
anijes të nisej dhe, iu prezantua: “Unë jam Odiseje, i biri i Laertit!”, 
nga shkëmbinjtë nis të hidheshin gurë. Iu vërsulën, pikërisht, në 
momentin që ai u shfaq si prani.  

Poetët që jetonin në kryeqytet kishin kundër vetëm 
diktaturën. Ne të tjerëve na shtohej kundër edhe provinca, e 
cila ndodh ta kthente pushkën në top. Por, një si Luljeta kishte 
dhe një erë tjetër kundër, biografinë. Kurorëzimi i vetes në këto 
kushte dukej thuajse i pamundur. Sikurse në “dhomën e zezë të 
larjes së filmave, ku një dritë e fortë shpërthen portretet e tyre 
në bromid argjendi”, autorja shpjegon kalimin nga e padukshmja 
tek e prania e dukshme, duke mos ngjarë me “negativin e një 
filmi”. Nëse bëjmë një kalim nga “dhoma e zezë e larjes së filmave” 
tek ekranet e sotëm televizivë, tek perdja e bardhë e kinemave, 
ekranet e celularëve, një zbulimi arkeologjik, hiret trupore në 
shtrat, hapjen e një arkivi, ndodh e njëjta gjë: dalja në dritë. 
Vendosmëria e të qënit dikushi dyfishohet me “jam prani” 
dhe “dalje në dritë”. “Një nga gjërat që kam humbur ndër vite 
është ndrojtja. Isha e ndrojtur fëmijë dhe kisha një ndjesi faji të 
vazhdueshme.”-shprehet Lleshanaku në një intervistë. Ndroja nuk 
duhet marrë si inferioritet, si të qënit lehtësisht i intimiduar, por, 
si një hijeshi e natyrës femërore. Por, duke mos qenë mëkatare, 
pse duhet ta ndiqte “ndjesia e fajit të vazhdueshëm”? Nëse do, 
mund të manipulosh me sinqeritetin e saj, me pohimin e “ndjesisë 
së fajit”, sikurse ndodh rëndom me mendjen e mbrapshta, të cilët 
me të zezat e tyre nxijnë të tjerët. Për t`mos na lënë gjatë në 
mëdyshje, ajo shkruan me qartësi drite: 

“Dhe s’e kam ndjerë ndonjëherë shijen e ëmbël të fajit mbi 
vete/dhe as atë të athtën e pendimit.” 

Ky nuk është një deklarim poetik për të tërhequr vëmendje, 
por, një nevojë e brendëshme për të dëshmuar karakter, forcë 
shpirtërore, që e demonstrojnë ata, që kanë investim brenda 
vetes, akumulim emocional, të gjithë energjinë e mjaftueshme 
për të ndërmarrë protagonizëm letrar.   

“Nga leximet e shumta kisha krijuar një imazh ideal të njeriut. 
Kështu që kisha përshtypjen t`i shihja njerëzit, të tjerët, më të 
zgjuar, më të pagabueshëm, më të përkryer se veten.”,-rrëfehet 
ajo, ku raportet me botën i ka përherë të disfavorshme ndaj vetes. 
E epërmja nuk është materiale, por shpirtërore. Materialja shkon 
deri në Everest, ndërsa shpirtërorja ngjitet më lart, duke kapur 
qiellin. Tek shpirti ajo ka investuar, duke mos e ndarë librin nga 
dora. (“Dhe kush shkon i paditur në Romë, i paditur kthehet.”-

ME KOKËN PAK 
TË ANUAR, SIKUR 
KËRKON NDJESË… 

Mbi krijimtarinë poetike të 
Luljeta Lleshanakut

Nga Fatbardh Amursi (Rustemi)

konstaton ajo.)  Dëshira për të bërë libra ka shpërpjestime 
dramatike me dëshirën për të lexuar libra, që shfaqet dhe në 
komunikimin e përditshëm: ku përherë e më shpesh ndesh njerëz, 
që vetëm duan të flasin, duke u munguar dëshira të të dëgjojnë. 
“Kur isha fëmijë në shtëpi më këshillonin të bëja kujdes: “Mos 
harro se kush je!” Kudo e përballur me mentalitete frenuese. 
Mos për shkaqe biografike i shihte të tjerët më të mëdhenjë nga 
vetja, apo librat ia idealizuan “tutorët me fajde”? Shtrohet pyetja: 
viktimë e kujt je, e mirësisë tënde apo e ligësisë të të tjerëve? 

“Mos më vër faj, nëse kam humbur sensin e të shikuarit afër./
Jam rritur pa një puthje në ballë në mbrëmje para gjumit/
si gjiri i detit pa një liman./
S’kam dëgjuar kurrë hapa të fshehtë/poshtë dritares, dhe 

rrallëherë përshpërima në vesh./
Ullinjtë në oborr, ishin pronë e shtetit;/…dhe asnjëra prej 

kokrrave nuk mbërrinte në tryezë./
Dhe s’jam trembur kurrë nga një gotë e thyer/
me shenjat e mia të buzëve-mund të kishte qënë një bestytni,/
-asgjë nuk thyhej, enët laheshin atypëraty./
S’kam patur kurrë një sirtar/që të mos lehte si kone e rrahur 

sa herë që futja duart./
Dhe s’di se ç’është farfurima e një këmishe nate/
fshehurazi midis dhomave./
Që atëherë, forca ime nuk vjen nga brenda/
por, së jashtmi.” 

A mos jemi në limitet e fundit të durimit, ku pamundësi për 
t`u ngritur mbi ambientin, po e vinte në gjunjë? Nëse i referoheni 
të gjitha citimeve, një autoportret që të lejon të njihesh me 
autoren, apo me heroinën e poezive, nuk mund të mos habitesh 
se si delikatesa ka fituar mbi ashpërsinë, e depersonalizuara të 
shfaqë aq shumë dinjitet, duke e pranuar sfidën e saj, si një fitore 
të dukshmes mbi të padukshmen, të pranisë ndaj fshehjes së 
vetes. Edhe pse të qëllon të lexosh një varg si ky: “Se dinjiteti, në 
mos i trashëgueshëm, mund të jetë ngjitës.” 

 *** 
Nëse fëmijëria dhe adoleshenca i përkasin provincës, edhe 

kur bëhet qytetare e botës, Luljeta nuk kalon në ekstremin 
kozmopolit. Lulet artificiale nuk i këmben me lulkat. Xhiblat me 
xhinglat. Tashmë banore e një bote me të tjera përmasa, shprehitë 
e të shikuarit për gjërave e afërta nuk i ka humbur. Duke ikur larg, 
pa vendlindje, pa atdhe, pa të afërt, miq e shokë, mos fillon koha e 
distancave, ku nga lartësira të imagjinuara mashtron veten se ia 
dole të fitosh sfidën me një botë, që bëri gjithçka për të mos lënë 

të dalësh në dritë?  Duke kaluar nga bota e vogël e provincës me 
ndalesa tek kjo e madhja, ku të lëjohet gjithçka, poezia e saj u bë 
më e lirë? Ka pësuar një hop në raport me muzën? Nuk ndihet 
ndonjë dallim, është po ajo. Nga një vajzë e mbyllur, sikurse donin 
të rritej në provincë, tani në botën e madhe mos po mbyllet në 
vetvete? Rreziku ekziston.

 “Thuhet,/se qenë pikërisht parfumet,/
ngurrim për të lënë Versajën pa aromat e saj të preferuara 

trupore/(kur kuajt hingëllinin rrezikun në oborr),
/shkaku që i mori jetën Maria Antuanetës./
Një herë bagazhi im/
Mbërriti dy ditë pas meje në Dublin./
Të brendshmet, këpucët numër 37, takëmi i higjenës/
tharësja e flokëve, këmisha e natës, valiumet,/
novela e përthyer në faqen me gërma korsive/
dhe fustanet medium-petite,/
vërtiteshin të hutuara, analfabete/
në trasportierët e boshatisur të aeroporteve transit” 

Në Versajën e Maria Antonetës aroma e luleve ishte aq dehëse, 
sa madamave u binte të fiktë. Pikërisht kjo aromë e tepruar 
për shtresën mondane, ndolli erën e barutit. Bastija bie dhe 
mbretëresha përfundon në gijotinë. Por, aroma e gruas ndjell 
veçse kalorësit. Një të tillë kishte dhe mbretëresha. Ndërsa tek 
Lleshanaku dashuria vjen më së shumti me shenja, se sa me 
trazime. 

“Më në fund, mund të shtrihem në atë shtrat/
të rregulluar nga duar anonime,/
do të tendosem midis gjërave të mia të humbura/
(pyetjeve që u ngutën të merrnin përgjigje)/
si një fill tregues prej mëndafshi/
midis fletëve të sapolexuara të librit.” 

Një natyrë e butë, që gabimisht mund të merret si një “natyrë 
e qetë”, e cila nuk shfaq nxitim, shpejtësinë ua lë reaktivëve, 
gjithsesi reminishencat e një kohe të dhunëshme tentojnë t`ia 
egërsojnë dashurinë: 

“Ajo futet në rrjedhën e gjërave me arrogancë/
si heshtja që pason trokitjet e çekiçit të gjyqtarit gjatë seancës./
Gjithë qënia përkundet nga puhia me e vogël/
një arë e ardhur gruri që pret për t`u korrur”,

 shkruan ajo në poezinë “Kur dashuria jep një shenjë”, ku 
finesa e vargut alternon “arrogancën” me “heshtjen”, “puhinë e 
vogël” me “troktitjen e çekiçit të gjyqtarit”, që përjetohet e gjitha 
si pasion. Edhe në një kohë tjetër, edhe në një botë tjetër, Luljeta 
ndjehet e sulmuar, për shkak të “qënit prani”. 

“Lakuriq nate ndërgjegjia jote e gjymtuar/
verbohet e përplaset në dritë!/
E tmerrshme të gdhihesh e të ngrysesh me këtë shpend të 

zi në shpirt!” 
(Një të tillë, që ngryset e kthehet me “shpend të zi në 

shpirt” e has cilido, që shkakton zili, trazon botën e ndenjur të 
mediokritetit, e cila dikton kushte, zoti mos dhëntë dhe shijet.) 
Si një dallgë e ngrirë shkulur nga gjoksi i tij, ajo kërkon strehë tek 
një zambak, ku bunkerët dalin jashtë loje. I përkasim një vendi, 
ku gjithkush rendi për të shpëtuar kokën. 

“Diçka e gatuar shpejt, një kokë viçi. Hisja ime është gjuha./
Thonë se, po të hash gjuhë, gjuha të rritet;/
po të hash syrin, do të kesh shenjë të mirë./
E nëse ha libra, do të hash veten,/
pak e nga pak, nga qoshet në qendër,/
si makinat korrëse në fermat kolektive.” 

Në një mjedis shqiptarësh në Insbruk, më qëlloi të ishte ditë 
Bajrami, mësova se autoritetet nuk lejonin konsumimin e kokës 
së qengjit, deles apo viçit. Vetëm shqiptarët e hanin fshehurazi. 
Autorja e poezisë duke pranuar se për hise kishte gjuhën dhe se 
gjuha rritet, oreksi vjen duke ngrënë, u vjen radha librave dhe ky 
shoqërimi i imazhesh më shpie tek mallkimi i hyjnive oborrtare 
të Olimpit drejtuar Prometeut: “se mjerimet më të mëdha i sjell 
bash ajo gjuh` e gjatë”. “Së keqes nuk i dilet me gjoks. E keqja 
mori fund vetë. Sado e madhe që të jetë, e keqja ka momentin 
e saj të ngopjes: peshkaqenët ngopen, luftërat ngopen, turrat e 
druve ngopen, ngopen epidemitë, kolera dhe murtaja ngopen, 
akullnajat ngopen... Edhe diktaturat ngopen, derisa nxjerrin 
squfur prej stomakut të prishur.”-shkruan ajo e  çliruar prej 
“shpendit të zi”, ku ngopja e së keqes, kthehet në shpëtim. 

Në një intervistë në ExLibris, Ervin Hatibi, shtron një 
problem, jo vetëm etike: “Unë lexoj vazhdimisht poezi shqipe, 
po nuk di a e bëjnë të tjerët të njëjtën gjë me mua?”-shprehet 
Ervin Hatibi dhe ajo i bashkëngjitet shqetësimit të tij: “Ne nuk 
kemi arritur të konsolidohemi, të krijojmë integritet, respekt 
dhe besueshmëri as para njeri-tjetrit, e jo më tek publiku... Kjo 
është arsyeja që mungon dhe fryma e komunitetit mes artistëve... 
Çdo gjë mbetet përballje individuale, mbyllje në guackë.” Këtij 
shqetësimi i bashkohet dhe autori i këtyre radhëve. Poetesha 
shpëtimin e sheh duke larguar nga vetja realitete dëshpëruese, 
të cilat ta helmojnë qetësinë me lëndime, duke mos u dëgjuar 
as këshilla e Majakovskit: “Në zemrën që digjet nuk hyhet me 
çizme, por me ledhatime.” Nëse poetët nuk krijojnë frymë, kush 
do përballet me sojin e atyre, që ta marrin frymën?! Rilindasit dhe 
poetët e viteve ̀ 60-të krijuan frymë. Vetëm plejadat sjellin poetë. 
Heroi i vetmuar mbetet në të gjithë kohërat të jetë personazh dhe 
jo autor. Edhe i vetëm trim në luftë nuk fuksionon në art.  
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HALIT beu KËRKON 
TË SHPËTOJË  PERANDORINË 

E GJËMËS 

 “Kur gjelat këndojnë”, paralajmërojnë një ditë të re. “Kur 
gjelat këndojnë ndryshe”, një botë po shembet pa kthim. Kjo 
është domethënia e një romani të “tjerrur në fillin e mendjes” së 
shkrimtarit Artur Spanjolli, i cili vihet para sprovës së madhe: 
përballë lexuesit të kualifikuar, filozofëve dhe kritikeve, dhe lexuesit 
të apasionuar, atë që duan të përjetojnë kalime nga një jetë në një 
jetë tjetër paralele, me anë të romaneve të lexuara. Perandoria 
gjigante Osmane po vdes, dhe bashkë me to po vdesin edhe popuj, 
histori dhe individë që mishërojnë perandorinë me ekzistencën 
e tyre. Halit Beu, ashtu si dhe perandoria nuk ka pasardhës. 
Gjëma e shterpësisë, trupi i këtij njeriu nuk prodhon dot gjenin 
e trashëgimisë. Dhe pronat që do ti gëzojë dikush tjetër, jo krijesë 
e gjakut të beut tonë, beut të përndezur pas nuseve të plakura të 
haremit të tij. Figurën e “babait primitiv” e hasim tek Sigmund 
Freud, por figurën e babait primitiv në tentativën, ose figurën e 
një babai të pa bërë baba, e hasim në romanin e Artur Spanjollit. 
Një mashkull që dështon në misionin e tij për të qenë baba. “ Babai 
primitiv i origjinës ishte një krijesë me ligësi të pakufizuar, më pak i 
ngjashëm me zotin sesa me djallin” -Kjo frazë e Frojdit shpjegon pse 
individë të tillë si Halit Beu janë të lidhur shpirtërisht me babanë 
a madh “Sulltanin” dhe shumë me pak të lidhur shpirtërisht me 
Evolucionin e Species njerëzore. Ata janë viktima të sindromës 
së Stokholmit dhe Liria për ta është me e tmerrshme se Robëria. 
Kemi kështu përmbytje të ligjeve të natyrës. “Sigurisht, nuk është e 
lehtë të zbulosh në jetën psikike të një njeriu trajtat e koncesioneve 
satanike të babait” vazhdon Freud në Librin e tij “Një nervozitet 
astanik në shekullin e XVII-të” . Imazhet e botës së vjetër që shuhen 
njëra pas tjetrës, në atë quhet lufta mes jetës dhe vdekjes. Janë 
miliona shpirtra që jetojnë brenda perandorisë pa e zgjedhur fatin 
e tyre. Ndodh, dhe kjo jo rastësisht, të ketë individë të cilët mbartin 
pa e ditur fytyrën e perandorisë....dhe kur perandoria shembet, 
shembet edhe maska e njeriut mbartës të maskës. Deri më sot bota 
nuk ka njohur ndonjë perandori të pashterueshme.

Perandoritë bien, sepse ato bëhen të rënda, të ububujshme... 
dhe pasi hanë me mijëra jetë njerëzore në ingranazhin e tyre, dhjami 
jua pushton zemrën dhe ngadalë gjithë trupin dhe i asfikson. 
Historia është mbushur me rënie të vazhdueshme perandorish 
, siç ka qenë rasti i Perandorisë Babilonase, Perandorisë Hitite, 
Egjiptiane, Romake, Kartagjenase Bizantine, Osmane dhe Angleze. 
Të gjitha kanë rruar diku aty rreth pesë shekuj, pastaj janë vetë 
shkatërruar nga lodhja. Të tjera kanë shterpëzuar papritur dhe 
kanë përfunduar në arkivolin e historisë duke lënë pra popuj të 
ndryshuar, të zhdukur, të harruar. Po ashtu dhe njerëz kufoma, si 
Halit Beu!

Psikoanalisti Carl Gustav Junk, në librin e tij “ Jeta ime: Kujtime-
ëndrra-mendime” një ribotim i Gallimard, 1973. Faqe 184, duke 
përshkruar debatin e madh që kishte me Frojdin, rreth problemit të 
“Perceptimit të njeriut si kufomë që jeton”, shprehet : “Interesi im e 
nervozon Frojdin: “ Kush jua sjell këto kufoma”- më pyet ai shpesh. 
Dukshëm ky subjekt e irritonte, dhe përgjatë bisedës ballë-për-
ballë, pati madje edhe një rënie asfiksie. Më vonë, më tha se kishte 
qenë i bindur se ky lëshim i beftë përballë prezencës simbolike të 
kufomave, tregonte se unë e dëshiroja vdekjen e tij. U ndjeva shumë 
i shtypur nga ky konstatim. Isha i frikësuar për shkak të densitetit të 
imagjinatave të tija, të cilat mund të më vendosin në gjendje kllapie”. 

Gjatë rënies së perandorisë osmane , gjithë populli shqiptar u 
gjend në gjendje kllapie, dhe tendenca për ta zgjuar atë e rilindësve, 
dhe e burrave të kombit, binte ndesh me teorinë e qejfit e rehatit të 
kastës të “Dumbabistëve”. Por gjithmonë kishte një lloj eteri eternel 
kozmik, që si gjithmonë aktivizohej për ta shpërtuar këtë popull 
të vjetër, nga rrënimi përfundimtar, që armiqtë e tij e prisnin me 
padurim. “Arnautët” vazhdonin të jetonin, që para 6 mijë viteve, 
në saj të përshtatjes dhe marrëveshjes së tyre me pushtuesit, 
sado mizorë që të ishin ata. Marrëveshja më e fundit ishte ajo e 
nënkuptuara mes Senjorëve të ballkanit- shqiptarëve të pasur dhe 

Portës së lartë. Fillimisht ata kishin qenë urryer dhe bënin luftëra 
pafund mes tyre, sepse popujt e lavdishëm janë në gjendje të bëjnë 
luftëra, por në një moment lodhje nga të dyja palët kishin qenë në 
gjendje të bënin dhe paqe, të vendosin të bashkëjetonin, bashkë-
qeverisnin por asnjëherë të bashkë-vdisnin bashkë…. Kjo është një 
histori sa e lavdishme aq edhe e mistershme, e cila ka inspiruar 
prozatorin Artur Spanjolli , që në mënyrë simbolike të përshkruajë 
rënien e Perandorisë nga një provincë kufitare të saj në perëndim 
të ballkanit…

Çfarë na propozon Artur Spanjolli? Një vizion të tij mbi 
Shqipërinë e “ububushme” të para rënies së perandorisë turke. Një 
Shqipëri të kalbur, të nëpërkëmbur të poshtëruar dhe krimbat që 
ushqehen mbi trupin e saj, dhe shpresojnë që metastaza e kësaj 
krijese të zgjasë sa më shumë deri në shuarjen e saj. Kemi në këtë 
rast një përafrim “metapsikik” , të një realiteti hipokrit, në kohën kur 
bota perëndimore shijon frytet e humanizmit dhe të dijes. I lidhur 
me “kauzën natyraliste” të përshkrimit të realitetit dinkishotesk, 
me një romanicitet të shpenguar, autori i shikon krijesat e tij që 
lëvrijnë në atë botë obskurantiste “me një estetike intelektuale”, 
dhe shënjestrën sencin e ngjarjes... ngjarja eshtë jeta e përditshme 
e Beut që nuk prodhon asgjë, veçse një shpresë të vagët që ajo Nëna 
Osmane e Bosforit do të mund të mbijetojë, që të mund të mbijetojë 
edhe Beuci shqiptar në brigjet e Adriatikut. Kemi të bëjmë me një 
cirk të mbyllur, që kërkohet të hapet nga xhelozia dhe negativiteti 
i femrave të haremit të Beut. 

Asnjë njohje objektive, nuk mund të krijojë një vlerë, sepse 
vlera është e rrethuar në në gjitha drejtimet nga mbingarkesa e 
negativitetit dhe Koshienca e shpikur shpërndahet përtej realitetit. 
“Në mënyrë të pakthyeshme asnjë bashkim vlerash historike, nuk 
mund të shkojë përtej ligjeve shkencore, që do të thotë se e vërteta, 
nëse shfaqet në histori është një urdhër krejtësisht johistorik”-
shprehet Serge Doubrovsky në veprën e tij « Pse një kritikë e Re » 
publikuar nga Edicioni Mercure -Francë në vitin 1967.

Kjo do të thotë se personazhet që vijnë nga një botë e vjetër, 
bëjnë gjithçka që bota e vjetër të mos ndryshojë, dhe refuzojnë 
të vërtetën dhe evolucionin drejt së vërtetës. Halit Beu, “Sulltani 
i vogël i Shqipërisë së mesme” ka rënë në trishtim të madh. Ka 
shatë gra dhe shumë prona, por sorollopi i tij po shuhet. Jeton në 
pasuri të pafundme, në harbime seksuale por prap është i vetmuar, 
i dhunshëm ndaj bujqërve dhe i pafuqishëm përballë Allahut. 
Shtatë qejfleshat nuk i mjaftojnë për të lindur më në fund, djalin 
trashëgimtar të ëndërruar. Dhe këto shejtanesha po përgatiten, 
komplotojnë për t’i bërë të pabërën beut, që dikur ishte drita e 
osmanisë në pjesën evropiane të perandorisë. Ai e dinte dhe e 
mërmëriste atë shprehen e famshme popullore: “Atë që ta bëjnë 
gratë s’ta bën as hasmi”. Por kishte raste kur atë na e zinte zilia 
e të qenurit Evropian, por jo në dije. Të qenurit evropian për të 

ishte vajtja në bordellot e Parisit dhe Romës. Për këtë ai merrte 
shpesh “pamporrin”, dhe kalonte detin, duke e mbajtur frymën 
nëpër kabaretë e Parisit e të Romës. Më pas, kur Roma e Parisi 
e mërzisnin dhe shumat e mëdha nisnin e mbaroheshin, shante 
botën e çthurur allafrënga dhe vendoste të kthehej në kotecin e 
pulave të tij plot melankoli e nostalgji. Lloje të tilla personazhesh 
gjejnë kuptim tek shprehja e kritikut J. Starobinski, « Ankthi i 
melankolisë »: “ Ka shumë të ngjarë që melankolia është e lidhur 
me një eksperiencë të dhimbshme që shtohet me kohën, me një 
kllapi të pafund pas diçkaje që nuk arrihet” të cilin Freud e lidh me 
“Vajtimin e Humbjes”, shprehet mendimtari J. Starobinski, në një 
nga shkrimet e tij titulluar: « Ankthi i melankolisë »,

Beu i librit të librit të Artur Spanjollit është “miniatura njerëzore 
e perandorisë Osmane që nuk arrin më të prodhojë asgjë të re, dhe 
si rrjedhojë po kalbet brenda vetes pa lënë asnjë lloj trashëgimie me 
vlerë”… një bej i kamur dhe injorant, është pronar i shtatë kodrave, i 
shtatë fshatrave, i shtatë liqeneve dhe i shtatë pyjeve. Si në përrallat 
e motshme shqiptare, në shekullin e ri, ndërkohë që e gjithë bota po 
ndryshon me të shpejtë, (jemi ne dhjetëvjeçarin e dytë të shekullit 
të kaluar, në një vend të papërcaktuar të Shqipërisë së mesme). E 
megjithëse e di se bota ku ai jeton po shkon dretj zhytjes në kënetat 
e historisë, beu gjithsesi është i vendosur ta mbrojë perandorinë 
osmane, nën kupolën e artë të së cilës, ka jetuar për shekuj të 
tërë, familja e tij e madhe siç e tregonin Tefterët në Stamboll. Më 
shumë se herò, personazhi i librit është një anti-herò. Më shumë 
se përparimtar, ai është fanatik i epokës së dovletit. Më shumë se 
patriot a nacionalist, ai është një nostalgjik i Anadollit. Më shumë se 
njeri me mënd, ai na del fare i shthurur, qejf shprishur dhe kapadai. 

Të shkruash siç shkruan Arturi « është njësoj sikur të hysh në 
hapsirat e vdekjes, thjesht që nata të rihapet dhe jo pa të drejtë 
– për ta lënë të mbyllet brenda nesh. Kjo është mënyra poetike 
“par excellence” e “daljes nga errësira, shprehet filozofi , G. Didi-
Huberman, “Sortir du noir”, një publikim i Éditions de Minuit, 2015, 
p. 41.

Gjithashtu edhe libri, më shumë se roman historik, është një 
“përrallë”, e cila ka për qëllim të na bëjë të reflektojmë. Nga po 
shkon Shqiperia, nga do të shkojmë dhe nga duhet te shkojmë: 
drejt Lindjes a Perëndimit?! A mos do zhduket ajo me zhdukej 
e perandorisë Osmane? Duke injoruar krejtësisht traditat dhe 
zakonet e feudalëve fisnikë shqiptarë, romanin jep, shpërqendrimin 
dhe dekadencën e cila në të vërtetë ishte dhe shkaku që perandoria 
e ububujshme dhe gati e pafundme nuk arrin të sigurojë mbijetesën 
e saj . Rënia e një mënyre jetese parazitare dhe pa ideale, i ka rrënjët 
në rënien në gjumë dhe paaftësinë e Perandorisë osmane per tu 
reformuar dhe modernizuar. Në këtë rënie, a mos dhe shqiptarët 
kanë “mëkatet” e tyre?

Autori e ka shkruar këtë roman, në shatori të vitit të kaluar, 
dhe frymëzimi që i i ka falur puna, duket në mjeshtërinë krijuese, 
e cila duket qartës se ka qenë aq e madhe. Asnjërit nga lexuesit 
e këtij romani nuk më shqitet nga mëndja figura dominuese, e 
tejmbushura, kapriçioze e e beut trim të prapambetur njëkohësisht, 
një Don Kishoti i markës Anadollake. Një figurë, sa provinciale, po 
aq edhe magjepsëse. Autori i librit duke punuar, duke manipuluar 
përbërjen e shtresës më arkaike të memories së tij personale: 
atë orientale, na jep si përfundim këtë përrallë reflektuese, e cila 
shprehet me figurën kontradiktore të Halit beut. Një figurë aq e 
mbrapshtë dhe anadollake, por gjithashtu, aq edhe e lidhur me 
zjarrin e jetës dhe sidomos me të shkuarën e tij. 

Duke mos dashur të zbuloj fillin narrativ të romanit, që do 
të shuante kuriozitetin e lexuesit, fundi tragjik i Halit Beut, i cili 
për të mbrojtur botëkuptimin e tij “absurd”, i jepet hijes së zezë të 
dhunës, ose merr rolin e “djalit simbolik të djallit “ , dua të shtoj se 
të gjitha perzonazhet që nuk arrrijnë të evoluojnë mendërisht, dhe 
i mbeten besnik “kohës së abuzimit me pushtetin” janë të destinuar 
të përfundojnë në varrezat e “namit të keq”. 

Mendimtari, C. Simon, në veprën e tij “Diskursi i Stokholmit”, 
(Faqe. 22) e shpreh qartë këtë destinacion të pashmangshëm të 
injorancës njerëzore: “ Ankthi është i madh nga mungesa e varrit, 
nga mungesa e një mbishkrimi, dhe rishkrimi shkakton kllapi” . 
Halit Beu, do të përfundojë varrhumbur, jo vetëm se nuk la dot 
trashëgimtar, por mbi të gjitha sepse humbi vetveten në përpjekje 
për të shpëtuar rrënimin e një perandoria të kalbur në zemër të saj.

Jam i bindur se beu i Artur Spanjollit, me namuz, mustaqe-
misër dhe sarhosh, do t ju argëtojë dhe do t’ju bëjë gjithashtu 
edhe të reflektoni. Do të ndjeni shijen e kohës që ka ikur, falë edhe 
turqizmave që janë futur në tekst, por sidomos, romani, shkon 
deri tek skajet më të largëta të së mundshmes, duke e shfrytëzuar 
fantazinë, me një liri ekstreme dhe duke i dhënë historisë një shije 
ekzotike, kryekëput orientale. I cili është i vetmi luks pa çmim, që 
i lejohet shkrimtarit. 

Rreth romanit “Gjelat këndonin ndryshe” të Artur Spanjollit

Nga Albert V. Nikolla
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të vetëm të gjithë produktin historik, filologjik e publicistik 
të De Radës në përmbledhjen voluminoze prej gati një mijë 
faqesh të librit të mbledhur, përshtatur ose përkthyer prej 
profesor Kastratit. 

Me këtë përmbledhje të organizuar sipas kriterit tematik, 
studiuesi na sjell si një buqetë shumëngjyrëshe pjesën më të 
bukur të shkrimeve publicistike, të artikujve e studimeve nga 
vetë De Rada, të cilat janë të panjohura për lexuesin shqiptar. 
Ai me durimin gati prej murgu, për gati 30 vjet të jetës së vet, 
përkatësisht nga viti 1949-1978, i ka mbledhur këto materiale 
të shpërndara në revista, gazeta, broshura e libra të votuar 
kryesisht në gjuhën italiane, por edhe në arbërisht.

Vjelja dhe arkivimi i materialit ka qenë po aq i 
mundimshëm sa përshtatja dhe përkthimi i tij në gjuhën 
shqipe, sepse ishte koha kur studiuesit nuk kishin lehtësitë 
e sotme metodike që të ofron teknologjia. 

Njohja, studimi, familjarizimi me gjuhën dhe 
botëkuptimin e De Radës dhe më pas, përgatitja e botimit 
të veprës ishte një proces pune që u zhvillua në rrethana, të 
cilat janë të pakonceptueshme për studiuesin e sotëm. Prof. 
Dhora Lloja, në një raport drejtuar Akademisë së Shkencave 
të Shqipërisë, në lidhje me punën e studiuesit Jup Kastrati 
për veprën e De Radës, ndër të tjera, do të jepte edhe disa 
detaje mbi mjetet dhe kushtet në të cilat punoi studiuesi: 
“Gjithë materialet e gjetura ai i ka kopjuar me dorë, sepse tek 
ne mungon shërbimi i kualifikuar me kseroks, fotokopjim 
dhe mikrofilm për punonjësit shkencorë. Mund të merret me 
mend, sa kohë e humbur ka qenë kjo punë materiale për këtë 
deradian; por ai e ka kapërcyer këtë vështirësi jo të vogël me 
dashurinë për temën, me zell e me pasion, me këmbëngulje 
e me durim, duke e çuar deri në fund.”1 

Për shkak të specifikave të gjuhës së De Radës, ai u mor 
edhe me daktilografimin e materialit, gjë që nënkupton 
përkushtimin e një kohe fizike të pamatë. Përveç kësaj, sfidë 
më vetë përbënte edhe të kuptuarit e sistemit të shkrimit 
të De Radës, ku probleme paraqesin jo vetëm shkrimet në 
arbërisht, por edhe niveli gjuhësor i italishtes. Po ashtu, 
sistemi alfabetik është përballja e parë me veprën, e cila e 
vështirëson leximin me kodin e sotëm gjuhësor. Në fillimet e 
krijimtarisë së vet, De Rada ndoqi kryesisht gjurmët e traditës 
alfabetike të shkrimit arbëresh, i cili ndonëse nuk kishte 
një trajtë të vetme por ndryshonte sipas autorëve, sërish 
kishte në thelb alfabetin latin, që plotësohej me grafema 
greke për tinguj të caktuar. Më pas, De Rada kalon nga një 

1   Arkivi vetjak i prof. Jup Kastratit, Raporti me temë: Përgatitja për botim 
e veprave historike, filologjike dhe publicistike të Jeronim De Radës nga Jup 
Kastrati. Drejtuar: Prof. Aleks Budës, Kryetar i Akademisë së Shkencave të 
RPSSH, konceptuar dhe daktilografuar nga Jup Kastrati dhe nënshkruar 
nga drejtoresha e institut Dhora Lloja, 20 qershor 1979,  fq. 6.

Njohja e shkrimeve historiko-filologjike  
dhe publicistike të De Radës përmes

prof. Jup Kastratit

Profesor Jup Kastrati ka lënë një trashëgimi të pasur 
në fushën e shkencës dhe të kulturës shqiptare, e cila 

është  konkretizuar me rreth 40 vepra shkencore; 1000 
artikuj e studime, që zënë rreth 20 mijë faqe të botuara 
në periodikët shkencorë e në shtypin shqiptar; 5 mijë faqe 
epistolar, me personalitete të kulturës vendase e të huaj, si 
dhe shumë vepra të tjera të lëna në dorëshkrim. Së fundmi, 
ka dalë në dritë njëri prej dorëshkrimeve të tij, pikërisht 
“Vepra historike-filologjike e De Radës”, botim i Qendrës së 
Studimeve dhe Publikimeve për Arbëreshët. Duke qenë se me 
datën 15 prill, shënohet edhe 99-vjetori i lindjes së profesor 
Jup Kastratit, po paraqesim një sintezë të rezultateve të 
punës së tij shkencore me këtë vepër, e cila përbën thelbin e 
vetë jetës së tij shkencore. 

Figura poliedrike e Jeronim De Radës dhe gjithë opusi i 
veprave të tij ishin projekti i jetës së profesorit Jup Kastrati, 
i cili krahas shumë punëve të tjera, e nisi dhe e mbylli 
veprimtarinë e vet në mënyrë ciklike me këtë figurë, duke 
spikatur si studiuesi që ndikoi në njohjen tërësore të jetës 
dhe të veprës së De Radës në trevat shqiptare.

Më konkretisht, botimet e tij shkencore mbi De Radën 
shtrihen në harkun prej më shumë se gjysmë shekulli, ndërsa 
puna me studimin e këtij autori ka zgjatur gati 63 vjet. Sipas 
të dhënave që gjenden në arkivin e shënimeve vetjake të 
profesor Kastratit, rezulton se ai e nisi punën fillimisht me 
veprën Milosao në vitin 1940, kohë në të cilën ishte vetëm 
16 vjeç dhe studionte në Liceun Klasik të Shkodrës, gjë që 
dëshmohet edhe në faksimilet e dorëshkrimeve të botuara 
në veprën “Jeronim De Rada – Vepra historike-filologjike”. 
Në këto shënime të marra nga Arkivi familjar, tregohet 
se studiuesi i rendiste të gjitha veprat e De Radës, me të 
dhënat përkatëse bibliografike dhe me komente të tjera mbi 
përmbajtjen dhe specifikat e tyre.           

Botimet e tij mbi De Radës, zënë fill në vitin l956, me 
përshtatjen, për herë të parë, në trajtë të plotë të veprës 
Milosao, vepër e cila erdhi e transliteruar dhe e pajisur me 
shënime filologjike nga prof. Kastrati.

Më pas, ky studiues botoi të tjera vepra, të cilat e 
dritësuan plotësisht figurën e De Radës në vendin tonë. Për 
herë të parë, në vitin 1962 u botua një biografi e plotë mbi 
autorin arbëresh, me titullin: “Jeronim De Rada (Jeta dhe 
veprat), vepër e ribotuar disa herë. 

Më l965, në një botim me rastin e l50-vjetorit të lindjes, 
ky hulumtues i zellshëm paraqitet me studimin  e gjerë: 
“Bibliografi mbi Jeronim De Radën”, ndërsa më l968, del në 
dritë në Shkodër edhe libri tjetër: “De Rada dhe kritika”. Në 
vitin 1979, prof. Kastrati botoi për herë të parë biografinë e 
plotë të jetës dhe veprave të De Radës dhe më pas, hartoi 
edhe veprën “Studime për De Radën”, duke e skanuar 
plotësisht veprimtarinë e kësaj figure. Lista bibliografike 
e botimeve të studiuesit Jup Kastrati për De Radën vijon 
me shumë botime të tjera me vlerë monumentale përgjatë 
viteve, për të mbërritur deri në ditët e sotme, me botimin 
e përmbledhjes së lënë në dorëshkrim nga studiuesi: 
“Vepra historike-filologjike e De Radës”, botim i Qendrës së 
Studimeve dhe Publikimeve për Arbëreshët.

Kjo sintezë prezantuese e disa prej botimeve kryesore 
të studiuesit Kastrati mbi De Radën është tregues jo vetëm 
i thellësisë së njohjes së opusit deradian prej tij, por edhe 
përforcues i faktit se vepra të tilla nuk mund të konkretizohen 
pa përvojën e gjurmimeve shumëvjeçare. Prandaj, jemi me 
fat që e marrim të gatshëm dhe të përmbledhur në një libër 

sistem grafik mbi bazën e alfabetit italian në sisteme të tjera 
të përziera greko-latine. Pra, alfabeti i tij ishte në ndryshim 
të përhershëm dhe i paqëndrueshëm edhe nga njëri shkrim 
tek tjetri. Ndërsa studiuesi Jup Kastrati, duke qenë edhe vetë 
gjuhëtar, pas studimit të të gjithë korpusit të veprave të De 
Radës arriti në përfundimin se, sistemi alfabetik i De Radës, 
gjatë shtatëdhjetë vjetësh të krijimtarisë së tij letrare dhe 
të veprimtarisë së tij kërkimore-shkencore e botuese, ka 
ndryshuar shtatë ose tetë herë. 

I gjithë procesi i përgatitjes së këtij botimi u realizua 
në kohën kur informacioni bibliografik për De Radën në 
vendin tonë ishte i mangët, gjë që e vështirësonte punën 
e studiuesit Kastrati. Pikërisht mes këtyre mungesave, ai 
punoi me ngulm për të konturuar trajtën e plotë të tharmit 
të mendimeve deradiane, shprehur përmes shkrimeve të 
ndryshme. 

Vlera e shkrimeve të De Radës

“Vepra historiko-filologjike” ngërthen në vetvete 
shkrimet më të rëndësishme të De Radës, të cilat janë 
klasifikuar prej studiuesit Jup Kastrati në pesë kapituj 
kryesore, të organizuar sipas kriterit përmbajtjesor. 

Në kapitullin e parë, “Vepra historiko-gjuhësore” renditen 
shkrimet e De Radës mbi gjuhësinë, të cilat nisin me një varg 
artikujsh mbi historinë e shqipes, ku mbrohet pikëpamja 
e prejardhjes pellazgjike të shqiptarëve dhe kërkohen 
gjurmët e marrëdhënieve të hershme të shqipes me gjuhët 
fqinje përmes analizimit të toponimeve dhe etnonimeve. 
Në këtë kapitull, botohen edhe shumë shkrime që nxjerrin 
në pah ndihmesat e De Radës për alfabetin, gramatikën, 
leksikografinë dhe dialektologjinë shqipe. 

Në kapitullin e dytë “Vepra historiko-letrare” paraqiten 
parathëniet që vetë De Rada ka shkruar për veprat e tij, ku 
poeti shfaqet si kritik i vetvetes. Po ashtu, ai shfaqet edhe 
si estet, folklorist dhe etnograf, përmes recensioneve apo 
shënimeve që ai ka hartuar në vepra të ndryshme. 

Në kapitullin e tretë, “Profile historiko-letrare”, 
përfshihen 50 profile të De Radës mbi figura të rëndësishme 
shkrimtarësh, intelektualësh, folkloristësh, albanologësh, 
patriotësh e personazheve të ndryshme të botës arbëreshe 
dhe më gjerë. 

Në kapitullin e katërt, “Vepra historike, publicistike, 
politike” paraqiten disa nga shkrimet kryesore të botuara 
në organet e shtypit nga De Rada, sidomos në revistën e 
themeluar prej tij “Fjamuri i Arbrit”.

Ndërsa, në kapitullin e fundit, “Epistular”, janë botuar 
18 letra që De Rada u ka dërguar arbëreshëve të mirënjohur 
dhe që lidhen kryesisht me veprimtari e çështje atdhetare.

Secili prej këtyre kapitujve përmban një vepër më vete, e 
cila sjell të dhëna të rëndësishme mbi ngjarjet e kohës, por 
edhe mbi pikëpamjet e vetë De Radës.  Në këto shkrime, ai 
shpalosi talentin e vet si publicist, duke lëvruar thuajse të 
gjitha llojet dhe zhanret publicistike, që nga kryeartikulli e 
deri  te skica. Po ashtu, ai shfaqet edhe si poet, sepse shkruan 
me frymëzim artikuj  dhe pamflete, që sot përfshihen në 
grupllojin e dytë të publicistikës. 

Tashmë që është mbledhur e botuar vepra e tij historike, 
publicistike dhe filologjike, mbetet të zbulojmë të tjera cilësi 
të mjeshtërisë së fjalës së tij publicistike e më gjerë. 

Nga Dr. Jolanda Lila 
Qendra e Studimeve dhe Publikimeve për Arbëreshët (QSPA)
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   Fiksioni si proces i 
historisë në romanin 

“Kalorësi i Skënderbeut" 
i Haki Stërmillit

Nga Dhurata Kasa

1-FIKSIONI SI PROCESS.

Vepra historike “Kalorësi i Skënderbeut” 
është një model i fiksioni si proces i kalimit 
nga faktet historike tek trillimi letrar. Në këtë 
pikëvështrim ndalemi së pari në ekzistencën 
e fakteve historike të vërtetuara këto me 
literatura të rëndësishme sic janë: Histori e 
Skënderbeut” nga Marin Barleti, Kanuni i 
Lekë Dukagjinit nga Shtjefën Gjecovi, Vepra 
“Historia e e jetës së Skënderbeut ” nga prof.
Kristo Frashëri etj. Konkretisht personazhet 
si: Zanfina, Mamica, Moisi Golemi, Motrat 
e Skënderbeut: Mamica, Vlajka Jella, 
përfaqësuesi I Raguzës, Tannush Topia, Gjergj 
Topia, Pal Engjëlli, Hamzai,GJergj Araniti etj 
përmenden nga personazhet kryesore , ku  
vecojmë personazhet vepruese ne vepër  e 
Zanfina , Moisiu që veprojnë të konvertuar 
fiksionalisht me personazhe letrare si Marku 
dhe Mira.  Këto vërtetime historike gjenden 
edhe në veprat e Marin Barletit dhe Kristo 
Frashërit. Gati të gjitha dëshmitë e Marin 
Barletit për martesën e Skënderbeut janë 
shfrytëzuar në një masë të caktuar që bie në 
sy nga Stërmilli. Këshru Barleti thotë “nuk 
dihet shkaku që Skënderbeu prishi martesën 
e Muzak Topisë me znj Suina (Zanfina) 
Muzaka. Ndërsa Stërmilli e letrarizon këtë 
duke u shprehur se Zanfina ishte fajtore 
sepse ka dashur ta helmojë Muzak Topinë, 
shprehur kjo nga goja e Mamicës por e 
pavërtetuar historikisht. Në këtë vepër ne 
shohim se fiksioni është një process që fillon 
që me detajet e dasmës së Skënderbeut të pa 
dokumentuar në asnjë shkrim deri më sot 
dhe shtrihet vertikalisht në tërë subjektin. 
Ky fiksion konsiston në një realitet historik 
te letrarizuar ku të dhënat biografike si datat 
e dasmës, emrat historikë tashmë të njohur, 
toponimet gjeografike përbëjnë një process të 
fiksionit të një konflikti dhe linje të panjohur 
sic është dashuria dhe personazhet fiktivë 
si  Mark Shpani  (Kalorësi i Bukur) dhe Mira 
Mireshi. Në këtë rast kjo vepër paraqitet si e 
jetuar duke dhënë imazhin e një autofiksioni. 
Në këtë këndvështrim Kalorësi I Skënderbeut 
është një vepër ku rrëfehen histori të cilat nuk 
përkojnë me cfarë dihet dhe cfarë dokumenton 
historia. 

  Procesi i fiksionit në këtë vepër del më 
qartë tek personazhi kryesor Mark Shpani, 
një personazh fiksional i cili shfaqet si figurë 
qendrore. Fiksioni tek ai del që në krye të 
herës me titullin kalorsiak “Kalorësi i Bukur”. 
Kjo duket si një përftesë letrare, letrarisht 
korrekte por historikisht absurde e cila e bën 
subjektin relevant sipas fiksionit të autorit. Në 
këtë rast lexuesi fillon ta pëlqejë këtë fiksion të 
personazhit duke e marrë si të vërtetë për vetë 
faktin se ai vepron në një kohë historike, në një 
terren historik dhe i rrethuar nga personazhe 
historike. Ndaj themi se fiksioni si proces këtu 
zhvillon botën e vet fiksionale, pra e gjithë 
historia konvertohet në një fiksion.

   Mark Shpani dhe Mira Mireshi mbështillen 
nga një eros natyror. Dashuria lind natyrshëm 
pa shkes, njohje të mëparshme apo mbles, 
karakteristikë kjo e kohës historike, edhe 
këtu fiksioni është një process i tërë që kalon 
në një kalvar situatash dhe konfliktesh nëpër 
të cilat kalojnë dy të dashuruarit. Të dy janë 
personazhe fiktivë që në realizimin e dashurisë 
së tyre ngërthehen natyrshëm me personazhet 
historike mjeshtërisht nga Haki Stërmilli duke 
plotësuar një katërkëndësh mbizotërues në 
vepër midis Zanfinës, Mamicës, Markut dhe 
Mirës.Ky katërkëndësh është modeli më i 
mirë i procesit të fiksionit të personazheve. 
Ashtu si Qosja që e tejkalon rrafshin njerëzor 
të fiksionit duke ngërthyer njerëz arealë, pra 
fiktivë me njerëz realë edhe Haki Stërmilli 
e arrin këtë por duke përdorur edhe mjete 
të tjera. Këtu mund të ndalemi dukshëm në 
elementet kalorsiake dhe aventuriere. 

Duke parë marrëdhënien e dy 
personazheve kryesore Markut dhe Mirës 
gjykojmë se edhe elementet kalorsiake dhe 
aventuriere janë determinant në fiksionin 
dashuror të tyre. Psh  ata njihen në një sulm 
që i bëhet Mirës, krejt rastësisht nga turqit. 
Këto na kujtojnë shpëtimet e famshme që 
kalorësit u bëjnë dashnoreve në mesjetë. Ky 

proces trillues aventurier do të vazhdojë më 
pas me tablonë e dyluftimit e cila jepet me 
të gjitha detajet që nga ftesa e deri tek fundi. 
Po kështu elemente të tilla si shamia, pritja 
e Mirës  për ta shpëtuar Kalorësi I Bukur. 
Vetë titulli kalorës e identifikon më qartë 
fiksionin e personazhit kryesor. Ndërsa kulmi 
i këtij fiksioni si proces i letrarizimit duket në 
konceptin e kalorësisë. Duke iu referuar nje 
studimi të prof Bernard Zotajt mbi veprën e 
Marin Barletit citohet se “ kalorësia e lehtë , 
kali dhe luftëtari, pa ngarkesa karvanësh që 
lëizin më lehtë ishin teknika të Skënderbeut 
që u përhapën në Evropë, ushtritë e së cilës 
e kishin të vështirë të lëviznin me karvanë 
e ngarkesa.” . Në kuadër të kësaj  edhe Mark 
Shpani lëviz me pak kalorës dhe ushtarë njësoj 
ky si kalorësit mesjetarë aventurierë. Pra këtu 
fiksioni I historisë është i dukshëm I plotësuar 
nga elemente kalorsiake të dukshme.

2-FIKSIONI I KONFLIKTIT

Romani “Kalorësi i Skënderbeut” i përkët 
zhanrit historik në të cilën janë ndërthurur 
dukshëm faktet historike, ndjesitë romantike 
me aventurën në vetevete. Duke qënë një 
roman pak i studiuar për vetë temën specifike 
qe ka, martesën e Skënderbeut me motiv 
thellësisht kombëtar , patriotik, ky roman 
duke u kthyer në kohën e lavdishme ringjall 
ngjarje historike, tregon pasqyra etnografike 
thurur këto rreth një konflikti që shfaqet 
hapur midis dy familjeve princërore, asaj të 
Kastriotëve dhe të Moisi Golemit. Në të dy  
kampet jepen tablo të ndryshme të atmosferës 
ndërthurur kjo me kurthe dhe shigjetime 

nga të dy palët. Në themel të konfliktit këtu 
qëndrojnë dy femrat përkatëse Mamica dhe 
Zanfina , jo më kot titulli i parë i veprës ishte” 
Dy zëmra dy shemra” . 

   Ky konflikt ngerthen në tërë romanin 
një luftë të ashpër të dukshme dhe të 
padukshme në të cilën kemi sulme nga njëri 
krah me komplote e prita  nga kështjella e 
MG dhe përballje dhe qëndrim nga kështjella 
e Kastriotëve. Haki Stërmilli tregohet i 
kujdesshëm që nëpërmjet përshkrimit të 
atmosferës së damës së Skënderbeut të japë 
një zbutje të konfliktit i cili sa vjen e del më 
shumë në pah me rritjen e ambicjes nga krahu 
tjetër. Në fakt në kështjellën e Kastriotëve ka 
një organizim perfekt të principatës në të 
cilën edhe krutanët edhe rrethinat janë më 
kompakte se në këshjellën dibrane të Moisi 
Golemit fakt që e vërteton edhe braktisja në 
fund e Moisi Golemit nga kapedanët dibranë.  
Kjo bën të mundur që të rritet survejimi në 
një shkallë më të madhe nga ana e Zanfinës 
për të realizuar qëllimet e saj. Pavarësisht se 
në plan të parë del Mark Shpani, një gjetje jo 
historike e arrirë e HS, kjo nuk e bën më pak 
të rëndësishme qëndresën nga ana tjetër por 
pikërisht autori jep një vizion që ka të bëjë më 
filozofinë që përcjëll ky konflikt, se qëndresa 
e Skënderbeut ishte jo thjesht princërore 
por popullore. Këtu patjetër që konfikti 
është një fiksion që nga mënyra se si jepet 
pasi personazhet kryesore Marku dhe Mira 
janë personazhe fiktive dhe veprimet e tyre 
shtrihen totalisht në të gjithë këtë funksionim 
të dy principatave. 

  Konflikti në secilin kamp ravijëzohet 
edhe nëpërmjet mënyrës së marrëdhënieve 

që vendos secili dhe konkretisht ndërkohë 
që Skënderbeu forcon marrëdhëniet më 
Napolin, Raguzën, Vatikanin Moisi Golemi 
forcon marrëdhëniet më Turqinë, pra kemi 
një thellim të dukshëm të konfiktit. Në këtë 
rast kemi edhe një bazë historike të vërtetuar 
nga Marin Barleti  në veprën e tij ku ai citon 
se: “…cifti arriti në këtë manastir ( Ardenicë) 
pas dasmës shoqëruar nga përfaqësuesit e 
Napolit, Vatikanit, Raguzës dhe Provediorit…
”Ndërsa në vepër kemi një fiksion nga autori i 
cili tregohet I kujdesshëm duke e zhvendosur 
konfliktin.  Konkretisht Haki Stërmilli ndalet 
më gjërësisht në atë se cfarë ndodh në kalanë 
e Moisi Golemit duke na dhënë se si rritet 
ky konflikt nëpërmjet kujtesës dramatike të 
Zanfinës për fyerjen që i bëri Skënderbeu duke 
e ndarë nga Karl Topia, nëpërmjet nxitjes që 
ajo i bën Moisi Golemit për ta hedhur kundër 
Skënderbeut, apo nëpërmjet veprimeve të 
fshehta, komploteve dhe shtysave që Zanfina 
bën me turqit apo njerëzit e saj informatorë 
apo tradhëtarë. Pra konflikti zhvendoset në 
mënyrë trilluese në arsyetime dhe veprime të 
pavërtetuara historikisht.

  Një tablo praktike e kalasë së Moisi 
Golemit është se fillimisht kemi veprime të 
ndryshme të Moisi Golemit me Zanfinën të 
cilët fshehtas njëri-tjetrit veprojnë në bazë 
të egoizmit të tyre duke planifikuar largimin 
nga Skënderbeu dhe marrjen e pushtetit. 
Këtu duket se ravijëzohet një konflikt i vogël 
brenda konfliktit të madh. Secili nga të dy ia 
mban të fshehtë tjetrit qëllimin e tij dhe kjo 
është një zgjedhje e arrirë e Haki Stërmillit 
i cili në fund e shuan këtë konflikt të vogël 
në përbashkimin e qëllimit të njëjtë të të 
dy bashkëshortëve. Kështu fiksioni e bën të 
realizueshme këtë, pra ndërthur një konflikt 
historic me një konflikt trillues. Nga këtu nis 
arritja e kulmit të konfliktit të madh që është 
tradhëtia bashkëshortore ndaj Skënderbeut.

  Konkretisht në të dy kalatë vihet re një 
shpërfaqje e forcës ushtarrake të secilit në 
raport me ato pak beteja që jep Haki Stërmilli 
të cilat janë një përmbyllje fatale për njërin dhe 
ngadhënjyese për tjetrin në këtë konflikti të 
vazhdueshëm. Por këtij konflikti Haki Stërmilli 
i gjen një zgjidhje gati të njëjtë me të dhënat 
historike që citon prof Kristo Frashëri  në 
veprën e tij “Historia e jetës së Skënderbeut.” 

3- ETNOGRAFIZIMI SI SFOND I 
FIKSIONIT.

Kjo vepër është një vlerë e padiskutueshme 
e identitetit të shqiptarëve pavarësisht 
fiksionit dhe referenca më e fortë për këtë 
është etnografizimi në vepër. Haki Stërmilli 
i ka dhënë një vend të konsiderueshëm 
etnografisë . Nga historia dimë vetëm datën 
e martesës së Skënderbeut, konfliktet në 
këtë dasëm, pasojat dhe kaq. Haki Stërmilli 
e letrarizon etnografinë duke e shdnërruar 
në faktor funksional të përplasjeve, 
marrëveshjeve, mosmarrëveshjeve apo qoftë 
edhe si konkurencë të madhështisë së dy 
personazheve historikë, Skënderbeut dhe 
Moisiut. Jo më kot nga një anë kemi një dasëm 
madhështore , pregatitjet, rituali i dasmës 
prej një jave që tregon fuqinë dhe pushtetin 
absolut të Skënderbeut dhe në anën tjetër 
përballë kemi famen dhe pompozitetin e 
Moisiut nëpërmjet dhuratave, përkushtimeve, 
harxhimeve që bën, e gjitha kjo për të peshuar 

Romani “Kalorësi i Skënderbeut” është një ndër veprat më pak të studi-
uara dhe e vecantë në këndshikimin e periudhës së Skënderbeut. Një ro-
man që i shmanget pikërisht temës së luftës duke u ndalur mbase për 
herë të parë artistikisht në një pozicionim unik sic është momenti i mar-
tesësës së Skënderbeut nga zë fill romani dhe nga buron i tërë konflikti i 
tij. Një përmledhje e shkurtër e romanit na con në dashurinë mes Mark 
Shpanit dhe Mira Mireshit, e në këtë qerthull erotik realizohet fiksioni 
i historisë. Le të ndalemi pikërisht tek fiksioni i historisë si proces. Si 
ndodh kjo në vepër? Po në konflikt si arrihet? Në cfarë sfondi shtrihet 
duke pasur parasysh një pasuri të madhe etnografike që ka ky roman.
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forcat me Skënderbeun. Pra etnografia është 
e gjallë në këtë roman. Prania e saj nuk është 
statike, madje është edhe e larmishme. Kjo 
etnografi është e vërtetueshme nga Kanuni i 
Lekë Dukagjinit si kodi ligjor-zakonor i kohës 
së Skënderbeut.

Konkretisht kemi:
 Përhapja e lajmësit katër javë para se të 

bëhet dasma (nga KB) për dt e martesës, më 
26 Prill 1451 fq -ritual zakonor, (libri I 3,kreu I 
trete KLD kreu i 4)

-Mikpritja e lajmsit fq 26, ceremoni zyrtare, 
darkë për lajmësin

-Përcaktimi i dhuratave-fq 30, kuaj me 
dhurata, qe e desh (gjë e gjallë ,përcaktim I 
hershëm I prikës) libri I tretë kreu I 4,Kanuni, 
kreu i tretë kreu I 4,KLD 

-Krushqit,dasmorët -  veshur me kostume 
kombetare, fq 47,  

-25 Prill, krushqit dasmorë-Krushqit 
dasmorë vijnë të shtunën sipas KLD Libri 3 
kreu 4 49/c

-26 Prill,cifti kalon mes popullit shoqëruar 
nga kalorësia

-Ceremonia në kishë-kunorzimi, nusja në 
kokë dukatë floriri-folkor

-Qitja e pushkës fq 55-kanuni KLD Libri 
3/ 51

-Darka, vendosja në tavolina sipas 
hierarkisë, të ftuar edhe nga jashtë,

-Këngë,kërcime ,arsitokracia brenda, 
populli jashtë-lojëra popullore, këngë 
popullore…

-Gara me vrapim kuajsh
-Dita e tretë-parakalimi I ushtrisë fq 88, 

këmbësorë, kalorës.
-festimet 7 ditë 
Pika më e lartë e  përdorimit të etnografisë 

jepet në përshkrimin e veshjeve që nga veshja e 
bardhë e ushtrisë e deri tek kostumet specifike 
të zonave Krujë, Dibër, Zadrimë etj. Psh 
veshja e personazhit kryesor Mark Shpani: …
nji kësulë të bardhë vezake, rryp i artë, xhoke 
e bardhëtheka të kuq, xhamadan i kuq tirq 
të bardha me gajtana të zij…veshje krutane 
e krahasuar me atë të sotmen.  Po kështu 
edhe vargje të folkorit apo vallja e rrethit 
të nuses shoqëruar me vargjet përkatëse: 
Bajmë dasëm kemi gëzim / Se martojmë një 
kryetrim…. Patjetër që këtu Haki Stërmilli 
është i sukseshmëm në lidhjen e etnografisë 
me folklorin me qëllimin e shkrimit të veprës, 
e themi këtë pasi ende deri sot nuk ka një 
vepër të këtij lloji që të shikojë historinë 
e Skënderbeut në këtë aspekt. Po kështu 
interesante është edhe zakoni i matjes së 
hundës në shkrep të camë, një rit unik. Patjetër 
që fiksioni në këtë vepër është i dukshëm nga 
etnografizimi sepse nuk ka të dhëna historike 
për zhvillimin e dasmës së Skënderbeut , dhe 
jo vetëm, por kjo vepër mbetet e vetmja në 
këtë këndshikim. Pra mund ta quajmë një 
përpjekje për të trajtuar një ngjarje historike 
në një epokë të parë vetëm artistikisht. 

  Si përfundim themi se vepra “Kalorësi 
i Skënderbeut” është një fiksion i historisë 
së konflikteve të një fragmenti të kohës së 
Skënderbeut në të cilin Haki Stërmilli gjeti 
një këndshikim të vëcantë në mënyrën se si 
e ndërtoi fiksionin. Ky fiksion ka vlerë sepse 
sot e bën këtë vepër të vetmen në llojin e vet 
duke shtruar edhe pyetje të tilla si: Si ishte 
Skënderbeu në jetën e tij të zakonmshme? 
Si u zhvillua dasma në të vërtetë? Prandaj 
leximi nëpër rreshta mbase nxit një punë më 
shkencore për atë periudhë historike parë në 
planin social.

Bibliografia: 

Shtjefën Gjecovi -Kanuni i Lekë Dukagjinit ,  libri i I, III.
 Marin Barleti –“ Historia e jetës dhe e bëmave 

të Skënderbeut”,përkthyer nga Stefan I  
Prifti,Universiteti Shtetëror I Tiranës- Instituti I 
Historisë dhe i Gjuhësisë, Tiranë 1967, fq 294. 

 Kristo Frashëri- Historia e Shqipërisë, Universiteti 
Shtetëror I Tiranës, Instituti I Historisë dhe 
Gjuhësisë, Tiranë 1959

 Rexhep Qosja- fiksioni në vepër
 Bernard Zotaj-Mbi veprën e Barletit
 Andromaqi Gjergji - Etnografia Shqiptare 1982

Nga Zija Çela
Një gazetare nga Maqedonia e Veriut më shkruante se do të kishte intervistë me 

Akademikun Ali Aliu dhe dëshironte diçka prej meje. Më gjeti thuajse të gatshëm 
për këtë skicë të vogël.

1. Në një vështrim vertikal të veprës së tij, Ali Aliu i përket kritikës  dhe filozofisë 
pozitiviste. Në këtë rast, nga Katër Stinët e Vivaldit do ta vija gishtin te “Pranvera”. 
S’di pse, edhe si personalitet njerëzor, Ali Aliu më vjen në mend veçanërisht në ditët 
me diell. Kur bën objekt studimi krijimtarinë e një shkrimtari, ai hedh dritë në anët 
më te mira të autorit, i shtjellon ato me lupë në dorë, por zbulon edhe sythe që ose 
jane në zhvillim e sipër, ose pritet të shperthejnë. Në shkrimet e këtij studiuesi me 
aktivitet prej dekadash e njëkohësisht kaq intensiv, nuk ka asgjë toksike. Ai nuk 
helmon as me dashje e as pa dashje, perkundrazi, vihet në krah të shkrimtarit, të 
cilit i dhuron vlerësim dhe ndjesi gëzimi. Nuk ka autor që mund të ankohet se Ali 
Aliu ia ka ngrënë hakun, siç nuk ka ndonjë që ta ketë pohuar mbipeshën, kur mund 
t’i jetë dhënë më tepër.

2. Në Veprën e Ali Aliut gjenden referenca, por zakonisht të natyrës pohuese, 
mbështetëse dhe informuese. Duke mënjanuar frymën e debatit dhe polemikës, ai 
përqendrohet sidomos në analizën e tij, në thellimin e argumenteve dhe depërtimin 
shpesh kapilar. Si fryt i studimeve të Ali Aliut, ndër të tjera, sot kemi një tablo plot 
ngjyra mbi krijimtarinë e disa prej shkrimtarëve tanë më të spikatur bashkekohorë. 
Në këtë antologji vetjake të mendimit kritik, gjejmë problematika të rëndësishme të 
estetikës dhe përgjithësisht të teorive letrare. Aty shtrohen pyetje e jepen pergjigje 
për çeshtje bazike të prozodisë, individualitetit, narracionit, formimit të karaktereve 
letrare, gjuhës së tekstit dhe asaj të nëntekstit, etj.

3. Është vërejtur se Ali Aliu nuk i nënshkruan shkrimet me ofiqin Akademik. Dhe 
këtë nuk e marr as si trill, as si rastësi. Ka gjasa që ai nuk kërkon asnjë potencim me 
statusin e tij, për ta lënë lexuesin të lirë në gjykimin e tekstit. Madje, në thelb, shkon 
më tej. Më tepër se pozicion e profesion zyrtar, duket se Ali Aliu kritikën letrare e 
ka Dashni, e ka Pasion. Ja përse tërë jetën është dëshmuar gjithashtu një lexues i 
hatashëm, nga ata të thekurit, të cilët lënë sytë mbi shkronjat e tjetërkujt.

4. Në një shikim linear, me bibliotekën e librave të tij , Ali Aliu ka rrokur figura 
themeli, që perfshijnë shekuj, sidomos autorë të Rilindjes Kombëtare. Në këtë 
mënyrë, kjo bibliotekë ushqen e do të ushqejë edhe në të ardhmen çdo Histori të 
Letërsisë Shqipe, duke qenë vetë njëkohësisht pjesë e ndritshme e kësaj Historie.

Ah, edhe diçka në fund! Gjatë vitit, në Tiranë ka shumë ditë me diell…

AI NUK HELMON 
AS ME DASHJE, 
AS PA DASHJE…

- Skicë e vogël për Ali Aliun -

Mbreti po punonte në kopsht. Ai 
u gëzua jashtë mase që më pa 

aty. Bëmë një shëtitje. ‘Ju prezantoj 
me mbretëreshën,’ tha ai. Ajo ishte 
duke krasitur degët e një trëndafili. 
‘Oh, si jeni?’ më përshëndeti ajo. 
Me t’u ulur nën hijen e një peme të 
madhe, mbreti porositi uiski dhe 
soda. ‘Sido që të jetë puna, uiskin e 
kemi të mirë,’ u shpreh ai. Komiteti 
revolucionar, më shpjegoi, nuk e 
lejonte të dilte jashtë rrethinave 
të pallatit mbretëror. ‘Besoj se 
Plastiras1 është një njeri shumë 
i mirë,’ tha ai, ‘por tmerrësisht 
i vështirë.’ Gjithsesi, mendoj se 
urdhri i tij për ekzekutimin e grupit 
ishte një veprim i drejtë. Sikur 
Kerensky2 të kishte pushkatuar 
do farë tipa, gjërat mund të kishin 
qenë tejet ndryshe. Natyrisht, do 
të shprehesha, a nuk është më e 
rëndësishme që në situata të këtilla 
të mos biesh vetë viktimë?

Takimi ishte shumë i këndshëm. 
Biseduam gjatë. Si gjithë grekët, ai 
kishte dëshirë të shpërngulej në 
Amerikë.

Përktheu nga origjinali:
 Aristidh Shqevi

1  Plastiras – gjeneral dhe politikan grek, tri herë 
kryeministër i Greqisë (1883 – 1953).
2  Kerensky – avokat dhe revolucionar rus (1881 – 
1970).

L’envoi
  nga Ernest 

Hemingway
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Gjithnjë kam në kokë vjegën e një paragjykimi 
kur shoh një shfaqje, tekstin e së cilës e njoh 

paraprakisht. E habitshme, nuk më ndodhi 
kështu me dramën “Orfeu zbret në ferr” të 
dramaturgut të famshëm amerikan Tennesse 
Williams. E kisha lexuar qysh viteve të studimeve 
universitare në Institutin e Lartë të Arteve; qe e 
përkthyer në formë të printuar. E kisha referuar 
në leksione. Me ritmin e lartë, e gjitha si një 
makth, shfaqja më pushtoi dhe nuk doja ta sillja 
ndërmend tekstin e të bëja përqasje. Jo! Sidoqoftë 
prej andej nuk më vinte i qartë subjekti, më 
ngatërrohej kryelinja, sikur më mbivendosej 
ajo me ndërveprimet e aktorëve-personazhe 
të tjerë, bri/mbi/nën/ këtë tekst. Krejt shfaqja 
dhe aktorët sikur e “kamxhikonin” spektatorin 
me trysninë e tyre psikike, ritmin, lëvizjet. Një 
mik i vyer i imi, artist i njohur dhe meritor, pas 
shfaqjes më çoi në ëhatsapp tekstin e përkthyer 
nga Artur Lena. Dhe më bënte pyetjen: Kush 
është “Orfeu zbret në ferr”, ky tekst që po të nis 
apo shfaqja që pamë dje?”

E rilexova tekstin. Dija historinë e shfaqjes 
së dramës nën regjinë e Mihal Luarasit, e cila 
mbërriti në provën e përgjithshme dhe nuk u 
lejua të shfaqej. Më kishte mbetur në mendje 
shtrati psikodramatik i lojës së aktorëve, 
simbolet e Ku-klus-klanit, narrativa e epshme, 
toni i zymtë, dekori i gjetur me simbolika 
të rrokshme. Ja, pas mbi 50 vjetë drama e 
Williamsit rivinte në skenën e Teatrit Kombëtar, 
por ndryshe. “Ndryshe” në gjuhën teatrore, 
regjisoriale; “ndryshe” në poetikën estetike; 
“ndryshe” në teknologjinë e aktrimit; “ndryshe” 
në trajtimin e fjalës, në dinamikë, në ritëm, në 
qasje, në marrëdhëniet aktor-aktor; “ndryshe” 
në konceptimin e hapësirës skenike; dhe më 
në fund, mbase kryesorja, “ndryshe” në stilin 
e tekstit dhe vetë autorit, në tipologjinë dhe 
natyrën e dramës, në kodin e saj shënjor.

Po ku ishte e “ndryshmja” te kjo shfaqje? 
Më së pari, e “ndryshmja” ishte gjuha teatrore, 
ndryshe thënë gjuha regjisoriale, e cila, paçka 
se e respekton tekstin dhe ka pak ndërhyrje 
përditësuese, nuk pëlqen ta shoh atë si një 
narrativë mbi ngjarjen që ndodh dhe atë që ka 
ndodhur; pra e lë në hije, si të thuash, skeletin 
subjektor, rrjedhën e qetë të tij. Ky model gjuhe 
regjisoriale e nguc atë si ai toreadori që e shpon 
me majën e shpatës demin e lodhur dhe të 
tërbuar. “Demi” është ajo magma që glluget 
brenda njeriut. Nëse në veprën origjinale ne 
kemi një tekst të kahut psikologjik, në shfaqje ky 
kah sikur zëvendësohet me furinë, shpërthimet 
nevrotike, gjer psikopatike, me përçudnimet, 
fobitë e rrënjëzuara thellë, ikamendjet. Te 
teksti “historik-antologjik” ankthi, ndjesitë e 
ndrydhura të femrës dhe njeriut përgjithësisht, 
frikërat ekzistenciale, tregtimi dhe pamundësimi 
i dashurisë nga graviteti i paragjykimeve sociale 
e jo thjesht maskiliste, pandehmat dhe “magjia 

e zezë” me shtresën e misticizmit (kujtojmë 
magjistarin zezak plak etj.) na shfaqen si kryesore 
dhe në trajtë fosilesh historike apo sociale, që 
edhe pse e kanë përsipër lëkurën e simbolit dhe të 
alegorisë, gjithsesi janë më të drejtpërdrejta, më 
sociale, më të rrokshme si narrativë. Përkundrazi, 
te teksti i shqiptuar nga aktorët e shfaqjes, stili 
i Uilliamsit “destrukturohet” qëllimisht. Nuk 
kemi aq një zhbirilim në trazimet shpirtërore 
të Lejdit, mëpastaj të Valit, Vi Talbotit, gjer dhe 
të Kerol Kutrere, duke përdorur nënshtresat 
kuptimore, pauzat domethënëse, kundërthëniet, 
ekstazat erotike të ndrydhura thellë dhe të 
vetëpërmbajtura. Tanimë loja ndjek parimin e 
njohur të “teatrit të vrazhdësisë”, sidomos ritmin 
e lartë që të merr frymën, lëvizjet e vrullshme, 
gjestikulacionet ritualistike, trajtimin zanor të 
unifikuar ose përplotësues të njërit aktor me 
dhe ndaj tjetrit, krijimin e një grupi en-block, që 
vihet në funksione ndërveprimi e ndërsjelljeje, 
si një komunikim i brendashkruar, gjer dhe 
skenografik, ku një “gjë” bëhet “shumgjë”. 
Sigurisht ka një aplikim të metodës së Grotovskit 
në trajtimin e lojës së aktorëve sikurse, nga ana 
tjetër, parimin e dyzimit, “njeriut të çarë më 
dysh”, “dublit” të Antonine Artaud, “klithmës”; 
ka po ashtu një konceptim të tekstit jo “si histori 
e vjetër”, por si “histori e re”. Pra, risemantizimin 
e tij, ndryshimin e stilit, gjuhës teatrore, duke e 
marrë tekstin tashmë si “pretekst”, për të thënë 
diçka tjetër, ndryshe, të re, jo atë që është thënë 
66 vjet më parë, kur drama u shkrua në vitin 
1957. Janë të njohura në teatrin e shekullit tonë të 
dyja alternativat e trajtimit të një teksti dramatik 
“historik”. E para, ringjallja filologjike e tekstit 
të vjetur duke respektuar stilin, prerjen e tij dhe 
duke e “goditur” spektatorin me kureshtjen që ai 
na shkakton, doemos duke u dhënë mesazheve 
të hershme kuptimet e sotme asociative. E dyta, 
“shkatërrimi” i tekstit të vjetër në kuptimin e 
modifikimit të tij, ndërhyrjet filologjike, sidomos-
sidomos ngritja e një strukture mirëfilli teatrore, 
skenike mbi strukturën letrare ekzistuese. 

Kësisoj, teksti i vjetër “vdes”. Rroftë shfaqja e re. 
Rroftë aktori! Rroftë koncepti regjisorial!

Ja, këtë solli në tekstin e Tennesse Williams-
it regjisorja e talentuar Nastasja Domaradska. 
Përveç gjithë këtij trajtimi, që unë e solla, pak 
a shumë, përmes një gjuhe estetike e teorike, 
regjisorja kishte punuar në mënyrë të detajuar 
e plot ngulm me aktorët, me secilin syresh dhe 
kishte krijuar një tërësi, një farë “teatri total”, 
ku dikush plotësonte dikë dhe të gjithë së toku 
bëheshin “Ata”. Gjithë aktorët ishin kështu një 
“ata” unike, përbashkuese, ndërvepruese. Unë 
nuk vura re diferencime mes tyre, sepse loja ishte 
e gjitha një vrull, një rrjedhë e rrëmbyeshme. 
Një fytyrë. Nuk vura re, sepse regjisorja kishte 
ngulmuar jo aq te ravijëzimi psikoplastik i 
karaktereve prej çdo aktori gjegjës, por te 
bashkësia temporitmike dhe psikike e tyre, një 
brufullimë e një dinamikë që nuk e linte skenën 
të qetë asnjë sekondë. Imazhi skenik veçse e 
rrihte dhe e rrihte syrin e spektatorit, krijonte 
trysni. Dikush mund mos ta pëlqejë këtë lloj 
teatri, kërkon pak qetësi, heshtje, mua për vete 
më pëlqeu, madje shumë, më dha emocione, le t’i 
quajmë “teatrore” sesa tekstuale a ndërtekstuale 
(nëse bëhemi ca më të rafinuar dhe hyjmë në 
rrafshet semiologjike).

E cilin aktor të sjell më parë në spikamë. E 
thashë: të gjithë. E, prapë se prapë, Ema Andrea 
ishte për mua në sipërinë e eksperiencës së 
saj aktoriale, në sigurinë që ajo na dha, në 
ndjeshmërinë e botës femërore që ka pasur në 
krah një burrë tiranik, të shëmtuar, vrasës të 
babait të saj: heroit dhe idhullit. Është Lejdi, 
Euridika e Orfeut, i cili zbret në Hades për ta 
shpëtuar nga Hyji i vdekjes. Në dukje është e 
rreptë por veç pak ju duhet të ndjeni se është 
tejet e brishtë, e thyeshme si qelq. Një gjethe 
ere. “Hadesi” (Xhejbi) është burri i saj. Po i 
dashuri, Orfeu, kush është? Vali quhet, një 
bredharak rrugëve, që nuk e shpëton dot prej 
tij, por i duhet t’ia mbath, të dalë nga Hadesi, të 
vrapojë, të kalojë lumin, mos ta shqyejnë qentë. 

Njeri i 
dhunuar, liri 

e mohuar
	 Nga Josif Papagjoni

Premiera e dramës “Orfeu zbret 
në ferr” të  Tennesse Williams. 

Foto: ©Agim Dobi

Dhe Lejdi, në tekstin e Uilliamsit, ha dy plumba 
nga burri i saj, Xhejbi, për ta mbrojtur “Orfeun” 
e saj. Ndërsa në shfaqje këtë simbol të bukur e 
domethënës të veprës nuk e rroka dot: vdekjen 
për dashurinë. Edhe pse nën ritmin e diktuar nga 
koncepti regjisorial, Ema Andrea e mundësoi, po 
ashtu, edhe profilin psikologjik dhe traumatik 
të personazhit të saj, dramën dhe lëngatën e 
zgjatur si plakje, të pathënat e saj, klithmat e 
brendshme të erosit të munguar, urrejtjet dhe 
frikërat... Loja e Adelina Muçës në rolin e Vi 
Talbot, sidomos fshirja e duarve të “përgjakura” 
nga bojërat si piktore, a një Ledy Makbeth, më 
ngjau me një akt religjioz ekzorcist, si për t’i 
ikur muzgjeve të trurit, anktheve, paranojave 
të krijuara prej një jete të zymtë, nën tmerr, me 
ëndërrimin dhe vegimet e saj religjioze. Ishte dhe 
kjo një tjetër Euridike, që e kërkonte shpëtimin e 
vet jo te një bredharak apo aventurier, por te syri 
plot dritë i Jezu Krishtit, që i fanepsej si shpëtim, 
si Shëlbonjës. Edhe ky simbol ishte hequr, qe 
zëvendësuar me fuqinë hipnotike të artit. Adelina 
ishte e gjitha një britmë e drithërimë duarsh... 
Qysh në krye të herës shfaqja fitoi hijeshinë e 
lojës së Igli Zarës, sidomos me qetësinë dhe 
këngën e tij, zërin e butë dhe të intonuar, si një 
mall i largët, mëpastaj vijonte historia e Kerol 
Kutrere e Olta Dakut, edhe kjo një tjetër Euridike, 
por në formën e prapthinës, vajzës që kërkon t’i 
ikë tutelës dhe që thyen tabu... Të mbërthyer nga 
paranojat, frikërat e ndëshkimeve, përndjekjet, 
burgjet, dështimet, të dy aktorët Genti Deçka 
dhe Lulzim Zeqja na sollën të riun amerikan 
nën peshën e pasigurisë... Si hija e zezë e dhunës, 
krimit, autoritetit, shtypjes vijnë dhe dy fantomat 
e vdekjes, mbuluar nga kapuçonët e zinj, aktori 
Neritan Liçaj dhe aktori Besmir Bitraku, i pari 
xhelati i një martese të dështuar, i dyti xhelati 
i shtetit sa dhe i vetë shoqërisë raciste. Dritan 
Boriçi luajti Devid Kutrere dhe një farë “regjisori” 
e ngjizësi i subjektit. Them se aktrimi ishte arritja 
më e dukshme.

Por nuk mund të mos vlerësosh kostumet, si 
të ardhura nga antikiteti dhe religjioni, përzier 
edhe me pak simbolizëm. Skenografia krijoi 
shanse për dyfytyrësime personazhesh me 
dritaret-pasqyra që lëviznin vrullshëm majtas-
djathtas, me shkallëzimin që ndihmonte 
ravijëzimin vertikal të mizanskenës etj.

Po pastaj? Pastaj... regjisura. Ajo ishte aty 
e gjitha. Si një përvojë e re në teatrin tonë. Si 
një gjuhë e re. E shkrirë kudo. Në çdo përbërës 
teatror. Sidomos te aktrimi. Nëse do të hyja 
galerive të analizës dhe komentit - pro apo 
kundër tekstit - nuk besoj se do të kisha dalë 
i fituar. Unë dua t’i them një “bravo” kësaj 
regjisoreje dhe ta duartrokas. Jo se jam kundër 
teatrit tradicional, klasik, realist etj., por edhe 
kjo gjuhë teatrore më pëlqen fort. Ia fal disa 
kusure, veçse kënaqësinë që më dha nuk mund 
ta mohoj assesi...
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sepse të merr me vete dhe të shpie në 
hapësirat e pafundme të ish Bashkimit 
Sovjetik, jo përmes përfytyrimit të 
autorit. As falë rrëfimeve të pianistit 
të famshëm rus Juri Egorov, të cilit i 
është kushtuar ky libër. Ky udhëtim 
është një sipërmarrje reale, që Jan 

Brokken e merr përsipër bashkë 
me rrezikun që i kanosej si shtetas i 
huaj, në një vend komunist. Kjo falë 
intuitës së gazetarit, por që e shpalos 
me emocione të veçanta në cilësinë e 
shkrimtarit. Sidoqoftë jo çdo element 
i jetës arrin të bëhet pjesë e letërsisë. 

Përsiatje mbi romanin “Në shtëpinë e pianistit” dhe përkthyesen e tij 

KUR PENËN E PËRKTHIMIT
E MBAN DORA E 

SHKRIMTARES
Nga Raimonda Belli Gjençaj    

“Shkrimtarët krijojnë letërsinë 
kombëtare, ndërsa përkthyesit 

i japin asaj frymën universale.”  Kjo 
thënie e shkrimtarit portugez  José 
Saramago, më erdhi në mendje 
ndërsa mbyllja faqen e fundit të librit 
“ Në shtëpinë e pianistit”, të autorit 
holandez Jan Brokken, përkthyer nga 
shkrimtarja Diana Çuli, nën siglën e 
shtëpisë botuese “DITURIA”. Një vepër 
letrare shijohet plotësisht kur lexuesi 
pushtohet nga dy elemente kryesore, 
emocionet dhe padurimi për t’i shkuar 
deri në fund, sa më shpejt që të jetë e 
mundur. Në rastin ideal, lexuesi duhet 
të jetë në një terren të panjohur për të, 
të mos ketë dijeni as për personazhet, 
as për subjektin dhe, natyrisht të 
ketë kërshërinë për përfundimin. Por 
ndodh të lexosh fundin në tri fjalë 
të fillimit dhe kërshëria të mbetet e 
njëjtë. Kështu ngjau me “Në shtëpinë e 
pianistit”, në të cilën unë hyra përmes 
aurës së përkthimit të Diana Çulit. 
Autorja e shumë librave, skenarëve 
dhe përkthyesja e qindra faqeve, të 
sjella në shqip nga letërsia e huaj, 
ndër vite, tashmë, ishte garancia se 
ky libër e meritonte kohën e leximit. 
Te një vepër me elemente biografike 
ekziston gjithmonë rreziku i pranisë 
së frymës së reportazhit, kur autori 
nuk është mjaftueshmërisht i zoti 
që të ecë në dy binarë paralelë të 
gazetarisë dhe letërsisë. Unë zbulova 
se Jan Brokker është një shkrimtar 
i mirëfilltë që përvoja e punës si 
gazetar e ka bërë dallues në kuptimin 
e plotë të fjalës peizazhin e veprës së 
tij letrare. Në fakt, pianistin, ai e njeh 
falë këtij profesioni dhe që nga çasti 
i parë, midis tyre do të ekzistojë ajo 
marrëdhënie sublime që e quajmë 
miqësi. Është kjo njohje e zgjatur në 
kohë dhe e thellë në vlerësimin e njeri-
tjetrit, që ka bërë të mundur ngjizjen 
e këtij libri, që të mban të lidhur pas 
vetes edhe kur ia di fundin historisë. 
Sepse një vepër letrare nuk është një 
rrëfim i thjeshtë i diçkaje që nxit një 
autor për ta hedhur në letër, por është 
një kompleks i tërë ku ndërthuren 
ngjarje reale me trillin e fantazisë, 
tregimi i të cilave vjen pastaj përmes 
stilit, leksikut, situatave, ku gëlojnë të 
panjohurat e jetës së personazheve, 
që lexuesi intrigohet t’i zbulojë. Këtu 
jemi te përgjithësimi. Ne biem dakord 
që një vepër e mirë letrare duhet 
të përcjellë kulturë. Jo thjesht në 
kuptimin e të shkruarit. Lexuesi duhet 
të përfitojë jo vetëm kënaqësi estetike. 
Një vepër letrare e një autori të huaj na 
jep gjithmonë mundësinë të zbulojmë 
vende të tjera, mendësi të tjera, sjellje 
e zakone të popujve, që jo rrallë i 
gjejmë të ngjashëm edhe me veten. 
Gazetari Jan Brokken, ndërkohë dhe 
një udhëtar i spikatur, që ka parë botë 
me sy, i shërben me përvojën e pasur, 
shkrimtarit me të njëjtin emër. Ky 
dualizëm magjik ndihet dhe në libër, 
përmes të cilit lexuesi nuk mbetet 
vetëm në Amsterdam. Ai ka fatin të 
“shëtisë” dhe të shijojë panoramën që 
shpesh kap skaje të paimagjinueshme, 

Zotësia e një shkrimtari del në pah 
kur ai di të zgjedhë ato të duhurat 
dhe kur i ve në veprën e vet në masën 
e duhur dhe me një qëllim të caktuar. 
Letërsia të lejon të bashkosh copëzat 
reale të mozaikut me trillimin sepse 
vetëm kështu do të kishte kuptim 
dhe do të vishej me joshjen e duhur, 
një libër. Dhe kjo ndodh falë talentit 
të autorit. Që ndërthur mjeshtërisht 
biografinë personale me biografinë 
profesionale. Duke qëndruar te kjo e 
dyta, duhet thënë se njohuritë e mira 
të romancierit Brokken, në fushën 
e muzikës, kanë bërë që portreti 
i pianistit Juri Egorov, të shfaqet 
para lexuesit me vërtetësinë dhe 
madhështinë e merituar. Po kështu 
tingëllon i natyrshëm plazmimi i 
elementit biografik edhe në përkthim. 
Merita këtu është e përkthyeses – 
shkrimtare, Diana Çuli, që aftësinë e 
spikatur për letërsinë biografike e ka 
shpalosur në një nga romanet e saj, 
ndër më të mirët, që kemi, të titulluar 
“Engjëj të armatosur”. Duke e pranuar 
këtë si një përputhje rastësore që ia 
ka lehtësuar punën përkthyeses Çuli, 
një pohim tjetër të vjen në mendje. 
Ballafaqimi i saj me një strukturë të 
pasur të gjuhës muzikore, që vesh 
pothuajse gjithë ngrehinën letrare, ka 
qenë “thembra e Akilit” për të. Një sfidë 
që përkthyesja e ka fituar plotësisht, jo 
vetëm falë kulturës personale, por edhe 
bindjes se dyert e dijes janë aty; mjaft 
të dish të trokasësh.  Pa asnjë dyshim, 
Diana Çuli ka gjetur pragun e duhur 
dhe nuk ka ikur nga mjedisi muzikor 
pa marrë përgjigjet e duhura për të 
gjitha pyetjet e saj. Këtë e dëshmon çdo 
faqe e romanit që përshkohet nga jeta 
e një pianisti, që fle dhe zgjohet me 
muzikën. Në këtë mënyrë, përkthyesja 
ia ka bërë denjësisht shërbimin librit 
“Në shtëpinë e pianistit”. Po kështu, 
ngulmuese, për çdo fjalë dhe ngjarje, 
ajo përpiqet ta sjellë sa më afër 
lexuesit edhe atmosferën e një vendi 
të madh si ish Bashkimi Sovjetik, 
duke mos anashkaluar shpjegime 
që lidhen me shprehje të caktuara, 
me zakone dhe mjedise, të cilave një 
shqipërim i pasaktë apo i sforcuar 
do t’ua humbiste hijeshinë. Sepse 
Diana Çuli nuk është “besnike”, por 
është krijuese, pa e tradhtuar tekstin 
që merr përsipër të përkthejë. Diana 
Çuli shquhet për kulturën gjuhësore. 
Një njohëse dhe lëvruese e pa të 
metë e shqipes, si zotëruese e mirë e 
Italishtes, Frëngjishtes dhe Anglishtes, 
nuk ka reshtur së kërkuari për të 
zbuluar visaret e veprave letrare në 
gjuhët origjinale. Që një përkthyesi, 
i duhet njësoj si fryma. Ajo i jep 
veprës së përkthyer gjallërinë, ritmin, 
kreativitetin. Ajo bën që lexuesit t’i 
kthehet besimi, ndonjëherë i munguar 
ndaj vlerave artistike të librave që 
përkthehen te ne. Është detyrim i 
lëvruesve të fushës letrare ta mbajnë 
të palëkundur këtë besim. Qe rritet 
natyrshëm, kur, si në rastin tonë, 
pena e përkthimit bie në dorën e një 
shkrimtareje. 
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 LETËR ERËS

-triptik-

E dashur Era!

Këtë letër nuk po ta dërgoj me postë, 
 Po me pëllumbat e lagjes
		  që ti i le jetimë!
Ata janë më tepër se Kristofor Kolombë, 
Në mos ardhshin te gjallë, 
		  të vdekur do të arrijnë!

Me gu-gu-të e tyre ata do të të kapin, 
Sado që të jesh e veshur me mister!
Se të njohin nga mënyra si e lëviz ti ajrin, 
Si e krijon flladin në momentin kur ec!

Se të njohin nga shenjat
		  që të kanë lënë, 
Kur të uleshin mbi supe e seç shkruanin!
Unë gjuhës së pëllumbave nuk i njoh 
		  asnjë gërmë, 
Po them që me siguri
		  dashuri ato mbanin!

2-

E dashur Era!
	
Tulipanët në oborr kanë nisur të thahen!
Ata lulëzonin veç nga duart e tua!
Kanarina që bleve (a e mban mend!?)
Vdiq pas tre ditësh që ti ishe larguar!

Brenda kafazit bosh, tani banon trishtimi!
(Ai nuk besoj se do të ketë vdekje!)
Uji që pinte kanarina ka ngrirë, 
Si një lot i madh atje mbi qelqe!

Ike aq larg, moj Era, në fund të botës, 
Adresën ku rri, nuk e dimë ende, 
Po cili pëllumb nga ata të Korçës, 
Strehëzën tënde të re nuk do ta gjente!
	
3-

E dashur Era!

Ku t’i gjejmë tani tingujt e sandaleve të tua, 
Që kishin, në vend të rripave, meridianë!?
Kur ecnin ato, bota e ndalonte rrotullimin, 
(Rrotullohej rreth teje moj vajzë!)
	
Ti i bëje edhe pleqtë që t’ju ftohej kafja, 
Se të ndiqnin ty me sy vjedhëtarë !
Ç’na torturoje moj Era, kur vinte mbrëmja, 
Na ktheje të gjithëve në mëkatarë!
	
Edhe atje ku ke shkuar, po kështu do të ndodhë, 
Do të ketë të tjerë
		  që do t’ju ftohen kafet!
Se ti je ajo Era që ke lindur në Korçë, 
Që i ke të bukura edhe mëkatet!

SYTË E SAJ 

Ti më dhe sytë e tu të mëdhenj
me ta gjithë botën kam pushtuar, 
nuk më duhen syzet, do t’i hedh
qelqe që më thyhen nëpër duar!

Nuk të dua më shumë se kaq të bukur, 
sytë e tu dhe bota janë në harmoni, 
brenda meje, ti atje rri e strukur
Pret të bësh me mua dashuri!

Të tillë sy s’mund të ketë të tjerë, 
Shoh njerëz të verbwr o njeri, 
Por nuk dua bota të përmbyset
e bukura me sytë që më dhe ti!

PIKËRISHT TANI 
Eglës, pjesës sime më të mirë 

 
Pikërisht tani
Ti më do më shumë
Pikërisht tani!
Kur hapat ecin zvarrë

letËr erËs
Lirika nga Skënder Rusi

Dhe s’i ndaloj dot unë
Pikërisht tani!

Pikërisht tani
Kur më duhesh më shumë
Pikërisht tani!
Kur bie të fle
Por nuk kam më gjumë
Pikërisht tani!

Pikërisht tani
Kur dorën ta kam zgjatur
Pikërisht tani!
Pas dorës tënde 
Që ta mbaja kapur
Siç ma mbaje dhe ti!

Pikërisht tani
Kur pranë këtij mali 
më pëlqen të rri, 
Pikërisht tani!
Kur dora po më dridhet
Dhe dorë tjetër s’kam, 
S’ma jep dot as ti!

Pikërisht tani
Kur pranë këtij zjarri 
Ngrohesh edhe ti, 
Pikërisht tani!

MACJA E EGËR

Dua të të dua prapë, 
po s’mundem!
Ti je kthyer e gjitha në një tjetër!
Nëpër hone humnerash
	   do pranoj të puthem, 
Por jo më me ty, macja ime e egër!

Dhe në se rrëzohem
		  vetë do të ngrihem, 
S’i lutem askujt, 
		  ty-aq më tepër!
Varka ime ecën, 
		  drejt deteve më shpie, 
Por jo më me ty, 
		  macja ime e egër!

Unë edhe mund të mbytem, 
		  atje, në ata dete, 
Mund të ndodhë sot, 
		  mund të ndodhë nesër!
Do të jem pastaj
		  një dallgë më vete, 
Por jo më me ty, 

		  macja ime e egër!

Do të t’i marr ditët
		  që jetuam bashkë, 
Do t’i fsheh, që kurrë, 
		  mos t’i gjejë një tjetër!
Por në dashuri
nëse bie prapë, 
Veç me ty do bie, 
		  macja ime e egër!

QYTETI I DASHURISË

E dua këtë qytet verbërisht
Rrethuar i gjithi me kodra!
njëra prej tyre është imja, natyrisht, 
Aty ka lindur bota!	

Unë jam i vogli ndër të mëdhenjtë, 
Për rrugë të gjatë jam nisur, 
Unë jam i madhi ndër të vegjlit, 
nga kodra asnjëher i braktisur!

Këtu dashurohen dhe mosha e tretë, 
Veç t’i shohësh kur përqafohen ata!
Dimrin e tyre e shkrijnë djemtë, 
Dhe vajzat që askush s’i ka!

Dua të vdes në pëllëmbën e tij, 
Dhe, dita që vjen quhet: Nesër 
Te ky park i mbushur me dashuri 
me ketra dhe me vjeshtë!

KUR TEPËRON DASHURIA

Ku e gjen gjithë këtë dashuri, 
E shpërndan tek të gjithë e prapë të mbetet!?
Dhe mbetja brenda teje rri, 
Siç rrinë në pemë rrënjët e jo gjethet!

Çdo gjë e bukur është kthyer në” ti”, 
Që vetëm jep e asnjëherë nuk merr!
Ndaj është e çuditshme kjo dashuri, 
Që vetëm rrjedh e asnjëherë nuk shterr!

Po kur do më lësh të hyj atje brenda, 
Apo s’duhet ta dijë asnjë, 
		  se është sekret!
Mundohem të gjej atë shteg 
		  për tek zemra, 
Ku të qesh, të qaj, të shtrihem, të vdes!

VJESHTA ERA DHE UNË

Erdhi një erë, erdhi, 
Vallzoi me gjethet e kuqeremta.
Njerëzit kishin frikë të shkelnin
Mbi qilimin e miqve që solli vjeshta

Erdhi një vjeshtë, erdhi, 
 Kur dorën më kishin zgjatur të gjitha pemët
Portokalli më thoshte merr një portokall, 
Shega më lutej, merr një shegë!

Erdhi një  vjeshtë.Erdhi.
Një kokër molle më ra në kokë, 
Po unë s’jam Pirua i Epirit
(Ai vdiq nga një tullë jo nga një mollë).

PËR TY E DASHUR

Hyra brenda një dite
Dhe kur ika ia vodha mëngjesin, 
ia vodha gjysmën e diellit
Për ty e dashur!

Trëndafilët e kuq këputa nëpër oborre, 
Ata sapo kishin çelur
Ia vodha aromën që e kishin aq të veçntë, 
Për ty e dashur!

Dëborës që erdhi mbrëmë
dhe e vunë të flerë me mua
ia vodha argjendin, 
(askujt për këtë s’I kam treguar!)
Për ty e dashur!

Shiut që bie me gjëmime, 
dhe i përzier me breshër 
Ia vodha ylberin ta kem
 dhe për sot edhe për nesër
Për ty e dashur!

Përqafimet jua rrembeva
dhe I ktheva në puthje
nëse diku kam gabuar
unë nuk e quaj humbje.
Vetem për ty e dashur!

DY BOTËT

I numërova një nga një, të gjithë, 
Dhe më dolën të vdekur  më shumë, 
Ata vërtet të dënuar janë, 
Po shtëpizat i kanë me mermer dhe gurë!

Më shumë se gjysma e kësaj bote rri shtrirë
E gjitha kjo ngjan me filma surealë, 
Megjithatë unë e di se ç’bëhet
Me ata, të vdekurit e gjalle!

Kjo botë erdhi dhe do të ikë, 
Pa i pyetur fare krijuesit e saj, 
Është një rrugë ku ec pa frikë, 
Më lini të qaj! 

PERËNDIA E HESHTJES
- kushtuar Petrika Rizës –

Vonë miku im, tepër vonë
u nis drejt teje ky “Mjeshtër i madh”, 
 ti ke qenë gjithmonë Perëndia e heshtjes 
dhe bashkë me të ke shkuar larg!

Dhe ke një dashuri të çuditshme për skenën
ajo të rriti të bëri të madh
ti hape dyer që ishin plot me njerëz
dhe gjete aty shpirtin korçar.

Vonë, tepër vonë të erdhi ky Mjeshteri madh
gersa arritën më në fund ta kuptonin, 
 Petrika Riza do të thotë Art
Këtë e thonë sytë që shikonin

Petrika Riza hyn ndër ata 
që edhe kur te ike do te mbetet, 
këtë e thotë pa frikë arti i maddh, 
që na i jep ne dhe s’e mban për vete!



ExLibris  |  E SHTUNË, 15 PRILL 2023 17

NJË GABRIELE TË  IKUR
Poezi nga Luerda Avdiaj

1.

Si je Gabriele?
E di që nuk mundesh të bësh zë
as që të vish
Ti je larg
në kohët e thella harrimi.

Vallë ç'bën me gjithë atë vetmi,
sikur ke ardhur në jetë
pa fije rrahje zemre...

Vërtet dua të di si je Gabriele!

E di që nuk mundesh të bësh zë
Por, ç'kujton më shpesh prej meje?
Me siguri trishtimet e syve të mi,
që binin si gjethe sa herë afroheshe ti.

Gabriele,
a m'i shquan ende flokët
në avujt e frymës dimrit?!

2.

Gabriele,
të mëdhenjë qenkan atdhetë
nuk bashkohen tokat në hartë më
dhe as piqemi dot kufijve.

Ne do mbesim drejtëza
që kurrë s'u prenë në asnjë qytet!

3.

Gabriele,
unë s'kam ditur të të dua me zë asnjëherë
gërmash po, të kam dashur
të kam dashur fort
sa kombi alfabetin

duhet të dish,
ka letra për ty prej motesh
i gjeta sot në kutinë e drurit
nëna i kishte fshehur
kur unë nuk isha më e vetes

dëgjomë,
s'di në cilin atdhe frymon jetshëm
as sa fije shpirti të ka ngrënë koha deri tani
por duart që shpesh lëndoje
a t'i puth ende kush?

4.

Gabriele,
a din me ba andrra
nga ato t'jetshmet
qi t'japin frymë
kur fati t'ka lidh duart rreth grykës?

gërmëzom'  
pas letrave t'dërgueme
nëse din

kam me prit
deri n'thinje!

(Improvisation mit kalten Formen)

të ngjan ty nga mënyra si qaset
tek eksploron ndërvartësi midis formash e ngjyrash
për të kërkuar shenja në zëra ngjyrash
remineshenca ndjenjash tinguj të përfundshëm
një estetikë që i flet përvojës së jetës

ai ndjek poashtu një muzikë të gjithçkasë
kompozime i quan pikturat improvizime

por edhe ai si ti beson
se veç abstrahimi ta ruan njerëzinë
edhe ai si ti beson por-

 

(Bild auf hellem grund)

të pikas ty aty si të strukur
në sy të stuhisë që sajon e shkatërron botën
e shoh tanat që je njëherësh
grua shpend midhje e hapur flutur
mollë e çarë në gjysëm

ky moment e di është intermezzo

e di që do të vazhdosh të shndërrohesh
në gjithëçka që kërkohet për ta mbajtur jetën
gjersa të bëhesh kujtim i saj

artisti thonte ai duhet të stërvisë jo veç syrin
por edhe shpirtin

ti më duket se ke lindur me këtë bindje

 

(Schwartze linien)

rrugë e gjatë jetësore kjo:
nga strehë e parë me simbolizmëm hyjnor
ndër kompozime shpërthyese e operistike
e gjer te format biomorfe

në këto rrafshnalta gjeometrike ngjyrash

kur të arrijmë fundin
mbase kështu do të ndihemi edhe ne
kur të arrijmë fundin

në pleqëri ai do të thonte
se rrënjët e artit i kish pasur në ikona

kandinsky 
ynË
Poezi nga 

Shqiptar Oseku
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Në mbrëmje, ne ndodheshim në hotel dhe 
po prisnim performancën. Kishte ardhur 

një grup nga Prishtina dhe do të sillte melodi 
orkestrale. Ari dhe Xhani po mbushnin një muaj 
që përgjonin ardhjen e këtij grupi orkestral, 
sepse donin ta dëgjonin live. Ishte njëlloj si të 
thoshe se donin të ngroheshin pak me dru zjarri 
në oxhakun e Voskopojës, ose të vizitonin kishat 
e vjetra, të bënin një shëtitje deri në Shipskë dhe 
atje të kuvendonin si njëherë e një kohë pranë 
zjarrit. 

Dy meloditë e para: Venitian Night, Francis 
Goya në Grand Collection ende s’po fluturonin 
mbi pyjet e Voskopojës atë mbrëmje bashkë me 
veglat e tunxhit që harmonizonin një mrekulli të 
rrallë, por me sa duket nuk kishte ardhur ende 
nata e shenjtë e qirinjve që të bëjnë për vete me 
një madhështi mrekulluese mbi platformën e 
freskët dhe pastaj të ftohtë të kësaj përveçësie 
natyrore. Kur bëhen bashkë dy mrekulli zor se 
mund t’i përballësh. Vetëtin diku larg, ndoshta 
nga Valamara dhe dëgjohen të psherëtijnë 
burimet. 

Ndoshta është flaka e druve të lisit që 
brambullijnë në oxhakun e gjerë e të madh. 
Xhani shikon dhe flaka reflekton në sytë e 
tij. Nga larg dëgjohet një bubullimë oshtitëse 
me një krismë që të trand sepse edhe pyjet jo 
larg nesh tremben dhe befas të duket se do të 
ndërrojnë ngjyrat e stinës. Kjo ndjesi vjen më 
tepër nga muzika e bukur, e qetë dhe joshëse. 
Vërtet ndihesh mirë, por menjëherë të rrëmben 
një ndjenjë shpërthyese dhe e kupton menjëherë 
se je bërë tjetër. Si duket, e ka fajin Nicolas de 
Angelis me Simfoninë e 40-të të Mozartit. 

Orkestra e vogël, por edhe aq në harmoni 
qiellore të përfshin dhe ti mbetesh pa frymë. 
Flakërima në sytë e të dy djemve, që arritën të 
mbretërojnë në hapësirën e gjerë që u krijua, 
nuk habiten fare sapo dëgjojnë se po i kërkojnë 
në hollin e hotelit. I madhi qesh paksa, por 
nuk e jep veten. I vogli tronditet. E vërejnë 
hollë se do të jetë një grup vajzash ardhur nga 
Tirana, ndoshta në ngatërresën e bukur me 
balerinin shqiptar, më të njohur sot në Itali. 
Vajzat donin balet. A nuk po jepet ai koncert 
aq i madhërishëm nga grupi prishtinas në 
Voskopojë? Kuptohet dhe kalohet me të qeshur. 

Ari dhe Xhani janë tjetër gjë, ata duket se 
zotërojnë talent mbi gjërat e mëdha që drejtojnë 
frymën dhe ruajnë në thelb idetë e Kadmit 
të hershëm se ato kthehen befas në gjëra të 
vogla. Vajzat vijnë në sallën ku performohet 
muzikë. Edhe po t’u thoshin se ka ardhur një 
klient i zakonshëm përsëri njëlloj do të durohej. 
Është në tipin e tyre, po edhe se dinë gjithnjë 
si të dalin nga situata. Ata të dy vëllezër edhe 
mund të kundërshtonin, siç ka ndodhur shpesh, 
mjaft që të thoshin “fundja nuk po shkojmë dhe 
e anulojmë” dhe askush s’mund t’ua prishte, 
sidomos të voglit, që vinte për herë të parë pas 
ikjes, me çiftin italian Silverio dhe Anxhelika 
Silvestrini. E di se ata nuk merren me gjëra 
stereotipe dhe larguese. 

Po të ishte aty, mikesha jonë familjare, 
një poeteshë moderne, a do të çoheshin? Atë 
çast s’di pse, por Xhani po mendohej pak dhe 
na tha se derisa vinte për koncertin, me siguri 
ishte vërtet poeteshë! Po a ia vlente ta takoje? I 
recitoi disa vargje të Spahiut dhe preku shpuzën 
me kacinë e gjatë. Xixat shkrepën si krushqit e 
largët të fëmijërisë së përrallave. Recitoi sërish 
po nga ky poet. 

- Më pëlqen shumë, por jo sa Migjenin, - tha 
Xhani. - E dua. Sidomos tani kur pi nganjëherë 
kafe tek ‘Evropa’. Po ta kërkosh, aty e ke. I dërgon 
me internet. E ruajmë se kemi frikë mos na lë. 

Oxhaku i madh digjte dru lisi duke 
brambulluar po aq thellë simfoninë e dyzetë 
të mrekullueshme të Mozartit dhe të bëhej 
se aty pranë nesh De Angelis rrinte e ngrohej 
duke menduar gjëra të largëta me aranzhimin 
muzikor. Buzë zjarrit një çajnik i lartë merrte 
fuqi dhe lëshonte një aromë magjike. Nuk mund 
t’i shtoje dot asgjë kësaj mbrëmjeje. 

- Kush e përmendi ditën e parë? - pyeti Ari 
i menduar. 

Ai e linte idenë të përplasej mureve, përmes 
reflekseve që lëshonin flakët, u hidhte pak ujë të 
freskët fjalëve, duke i spërkatur me të qeshurën 
e tij po aq ngacmuese, po nuk tha ndonjë gjë 
të veçantë, se ai nuk dinte të krijonte situata 
të stisura. E mbante gotën e verës në dorë 
(Xhani ecte pas tij po me gotë në dorë!) dhe 
përmes kuqëlimit fundor të saj shihnin endjen 
lojcake të zjarrit. Mendja e tyre, përfshirë nga 
një ndjenjë e butë çlodhëse, në ato çaste relaksi 
ishte te loja e orkestrinës frymore, tashmë 
duke luajtur një vals të Shtrausit. Një aranzhim 

BURIMET E MALLIT PSHERËTIJNË
tregim nga Xhevair Lleshi

muzikor i përkryer. Djemve i pëlqen shumë të 
fjalosen me njerëzit, sepse dukshëm kjo i kujton 
rrugën e gjatë që ka përshkuar nga lodrat me 
kalamajtë në “Lëmin e Shamatasë”, sidomos me 
ato karrocat me kushineta, kur bënin rrugën e 
përthyer nga ana tjetër për të rënë në tatëpjetën 
e rrezikshme drejt MCR... 

Dhe kjo u dhuron një kujtim ajgëtues; i 
madhi vë dorën mbi kokë dhe dallon gropëzën 
e lehtë, si kujtim nga plaga. I vogli heshtte, 
duke u marrë me poezitë e Migjenit, të cilat i 
kish mësuar të gjitha përmendesh e, ndërkaq, 
prandaj dhe një ditë me mua do të ishte një 
tjetër larmi gjatë kohës në Voskopojë. Rruga 
për të ardhur në këtë vend që të mbërthen e 
të krijon një shtysë të habitshme, ishte copë 
e trokë... Të nesërmen, që herët në mëngjes, 
ne familiarisht dhe me dy miqtë italianë, do 
të shijonim mjegullën e lehtë rrëzuar mbi 
rrafshinë, si një vello e hedhur mbi fytyrën e 
mrekulluar të një nuseje teksa vraponte mbi 
kalin e bardhë, Pegasin e përjetshëm, si një 
tjetër magji trallisëse. Por në këtë mbrëmje ky 
ishte thjesht një përfytyrim.

Tela më tha të dilja nga vetvetja, le t’i lija një 
çast librat e të merresha me natyrën. Janë edhe 
afër, edhe larg me njëra-tjetrën dhe unë i thashë 
se do të bëja diçka mahnitëse, do të shënjestroja 
portrete psikologjike të ndryshme dhe gjithnjë 
karaktere të forta. Do të më shënjestrosh edhe 
mua? (Xhani ishte pas supeve tanë.) Je e bindur 
se kjo do të jetë e thjeshtë? Jo, or mik, jo! Po 
si t’ia bëjmë? I kam gjetur shtatë vrasësit e 
motivit tek personaliteti njerëzor. Ti do t’më 
thuash shtatë, kurse unë do të gjej shtatëdhjetë, 
ose edhe shtatëqind etyde të mahnitshme të 
këtyre “vrasësve” që vijnë e na prishin jetën e 
përditshme ose na nxitin, përkundrazi, drejt 
një rruge që s’e kemi parë kurrë më parë. Ti i 
ke parë? 

- Vërtet? 
- Unë nuk flas për rrënoja, flakë, luftë, as për 

mrekulli, as për mjerimin që sjellin nganjëherë 
detajet. Ky është shpirti i madh, personaliteti i 
fuqishëm!...

Djemtë thuajse mbetën gojëhapur. Unë i 
kisha lexuar tek motivacioni dhe personaliteti, 
por jo si moto e një njeriu të fuqishëm si Ari, 
ky ish-student i matematikës, që premtonte 
për të qenë një matematikan, ose si ky djalosh 
i ri i qeshur dhe aq serioz në dukje (Xhani), që 
gjërat e thella të dijes i kthenin në një prakticitet 
të hatashëm, duke i mbështjellë me durim në 
mendimin e thellë dhe në filozofinë e jetës. Duhej 
të vija në Voskopojë dhe t’u shihja reflektimin 
xiglues të zjarrit me dru lisi në sy. Askush që 
s’mund të bindej me të vërtetat e mëdha të 
personalitetit të secilit, në shkathtësi e përplot 
energji, teksa dëgjonin me aq patos e kujdes të 
përveçuar «Always In My Heart» nga Francis 
Goya nën lojën me tunxh nga prishtinasit e rinj 
e të talentuar. 

Qetësia e mbrëmjes së Voskopojës të ftonte 
në një frymëmarrje magjike. Një zotërim i 
këndshëm i gjithçkaje, por gjithnjë përmes një 
rruge plot zigzage e me aq vuajtje ngashënjyese. 

Ç’thoshte ai burrë, Silverio, i përqendruar 
te Xhani, me një përvuajtësi të këndshme, po 
edhe për një gjë që duhet bërë patjetër, ose në 
këto raste kujton papandehur të vetmen kohë 
të mirë, të dikurshme, të qenit student dhe po 
ato vite duke provuar sublimitetin e jetës. Vetëm 

dashuria mund ta mbajë në krahë vuajtjen dhe 
të zbulon rrugën në të vërtetat e jetës ku me 
siguri do të shkelësh. Ari dhe Xhani e ndiqnin 
me kureshtje... 

- Interesant, unë s’mund të mos mendoj për 
një urë që fjala vjen e sjell Beratin në Voskopojë 
dhe panoramën e tyre kaq afër me një urë kaq 
madhështore saqë askush s’mund ta bëjë! (Po 
sidomos njerëzit dhe vuajtjet e tyre në këtë 
vend!) Mirëpo unë mund të them se edhe 
teleferiku mes këtyre dy vendeve të çon sa tek e 
vërteta po edhe tek ëndrra. E këtu këmbët dhe 
mendjen e çoj në rrëmbesën e jetës dhe me to je 
gati të shëtisësh brigjeve të deteve tona. Ëndrrat 
tona janë të brydhëta dhe plot pasion... 

Xhani u mendua, tha: - E vërtetë që ky 
teleferik kaq larg mund të bëhet!

Ne pamë njëri-tjetrin. Silverio përsëriti: 
- Ky vend kaq i bukur për këto gjëra qan! 
- Ç’po ndodh kështu? Pse po ngjan gjithë 

kjo llahtarí? Ti e ke fajin lumi im! Ti! Gishtin 
e kisha drejtuar nga lumi. Një gjest thjesht i 
pakontrolluar? Jo. E ç’bëri lumi? Lumi as pa e as 
dëgjoi. Qante, m’u bë më pas, me një ngashërim 
magjepsës e njëherazi të llahtarshëm... 

Të dy djemtë asaj mbrëmjeje nuk hëngrën 
gjë. Kujtoja se do të shtrohej ndonjë darkë 
madhështore, por jo, Xhani mori dy karafila të 
mbetur mbi një gotë të madhe e grykëngushtë 
dhe sikur po donte t’i përkëdhelte. Ke 
parë manxuranë ndonjëherë? Një ngjyrë e 
kuqërremtë ia hijeshonte fytyrën duke parë 
gjithnjë zjarrin që hidhej e përdridhej përmes 
lojës së dritës që na lëbyrte sytë. Mbrëmja e 
Voskopojës ishte e rrethuar nga një blu e qeshur 
si prej balerine. Një çast, i ndjekur nga Ari, doli 
në ballkon, pa përsëri nga pylli i zi dhe atje tej 
një langua po lehte miqësisht, sikur të bënte 
vokalica e për të provuar zërin. Mbrëmja të 
përfshinte dhe të dhuronte frymë, shpirt. 

Aroma e tymit të oxhakëve ndihej si 
domosdoshmëri. Thashë me vete se brerimi 
i beftë i shiut mund të na kursente dobinë 
e domosdoshme të lagështirës së fortë, si të 
pije një thërrime diell pasi del pas reve. E dija 
që s’mund ta linte mënjanë këtë përhitje të 
këndellur me një ndjesi trallisëse dhe me një 
aromë të papritur kanelle, që vinte nga lulishtja 
e mekur prej temperaturës së ulët. 

Xhani nuk kishte fituar zakone të reja. Jetën 
e tij e rrethonte e zakonshmja, ai me të jepte 
e merrte, me të edhe flirtonte. Le të qulleshin 
pemët, shtufi dhe pllakat e gurta që shtronin 
kalldrëmet e reja të Voskopojës, ta dëgjonte 
pambarimisht të lehurën e ngrohtë të atij 
langoi, që provonte si një arie magjepsëse zërin 
e tij të çjerrë ndoshta nga ‘rrufa’ e qenve. Pastaj 
shiu le të pushonte papritur, të pikonin strehët, 
degët, flokët, që rrethonin me ngrohtësi tjetër 
këto mbrëmje të larguara nga e përditshmja plot 
zhurmë e tension. 

Të bëhej se kurmi i një prej atyre balerinave 
që erdhën papritur dhe shoqëruan prishtinasit 
e këndshëm mund të pikonte një lirikë të 
amullt e të përzierë me aromë gjiri, me hijeshi 
gjoksi, me ëndjen e një qafe gjysmë të lagur, me 
sy të perënduar, me ijët që vijonin të vizatonin 
profile të ndezura, supe që lëkunden si për 
të kundërshtuar amën e lehtë e magjepsëse, 
gishtërinjtë hollakë që krijonin magji të 
mrekullueshme dhe këmbët... Ah, këmbët! 
Çfarë ëndje! E papërfytyrueshme. Vetëm një 

pritje e gjatë mund t’i lodhë sytë duke parë 
andej: nga muzgu i thellë dhe me natyrën e 
fshehur që vinte tek ne me meloditë brenda 
vetes, po edhe kjo përkorje e butë dhe e ëmbël 
e femrës që ngutej të depërtonte në të rrahurat 
e zemrës. 

Voskopoja po platitej brenda konturit të saj. 
Tani mund të prisje me siguri një lindje. Jo më 
shumë se katër orë. Një ditë tjetër do të vinte si 
nga peneli i jashtëzakonshëm i Vangjush Mios, 
një mëngjes që s’do të vdesë kurrë. Një mëngjes 
që mund ta vizatoje me vargjet e qashtra si 
drita. 

Larg, larg rrëmujës dhe brenda pritjes së 
fuqishme për gjëra të mëdha. Atij mëngjesi ai 
do të ngrinte kokën si ai zogu majë shkëmbit të 
murrëtyer atje tej. Zog i paturpshëm që të shihte 
drejt e në sy, duke u tundur e shkundur në pupla 
të holla e tërë finesë sikur ndillte dikë tjetër. E 
pashë Xhanin tek buzëqeshte. Ajri i pastër dhe 
qiqërimi i kthjellët të ngrinin në krahë. I bëhej 
sikur dëgjonte sërish «La Chanson de Pearla» të 
Nicolas de Angelis. U drodh lehtë dhe mbeti një 
çast nën ritmin e zemrës... 

Ari ngriti duart me gjestin e një burri 
të nginjur nga kjo natyrë që të dhuron kaq 
magji dhe të zgjon interesa pa fund. Sigurisht 
në themel është puna. Po, puna, edhe ajo na 
mungon tani! E di, edhe ajo s’funksionon jashtë 
dashurisë, sidomos në atë çastin e krisur kur 
kërkon me ngulm ta mbështetësh kokën paksa 
në gjoksin plot hir të gruas. Ashtu si poeti në 
vargjet më të bukur të tij. Mendo për një çast të 
përfshihesh nga krahët e saj! Pale të nuhatësh 
aromën e kurmit. Mishi të rrëqethet dhe të bëhet 
kokërr. Dhe pastaj të rrethohesh nga magjia e 
Voskopojës dhe ajri i saj i rrallë e i lëmuar. 

Kjo natyrë do prekur pa turp, do mbështjellë 
në belin e saj dhe ti e sheh sesi jepet plot 
zhdërvjelltësi të epshët dhe ti mbetesh i 
shtangur dhe i përfshirë në një mall të përkorë...

Xhani u trondit. E gjitha kjo ndodh 
menjëherë kur përfshihesh nga pasioni. Po si 
mund t’i fshihesh pasionit? A mund të ndodhë? 
Se kjo punë është nisur thjesht me pasion dhe 
e shoqëruar nga një këmbëngulje e gjatë. Iu bë 
se dëgjoi zërin e largët të nënë gjyshes. Iu bë si 
e qara e saj, rrethuar nga një hijeshi e paparë, 
diçka që ngjante si poezi. Ah, të shihte edhe 
një herë, një çast përqafimin e saj, bekimin e 
ngrohtë e të tjetërfartë, gatuar me një shpirt të 
bardhë që largohej dhe vinte sërish. 

E mrekullueshme. Ata krahë dhe ajo zemër! 
Po ai ishte rritur mes mundimesh që gjithnjë i 
ka të freskëta, mes një mbretërie të krijuar me 
pasion të çmendur dhe përmes një lodhjeje të 
përbindshme, i kërrusur mbi letra, projekte, në 
udhëtime pa fund, në zbulimin e ardhangët të 
vetvetes përmes agimeve dhe mbrëmjeve, si 
vuajtjet ndoshta të një liriku fin, e pse jo edhe si 
ai që kishte dëgjuar aq e aq herë, duke shqiptuar 
fjalë të ëmbla dashurie. Se pa dashurinë dhe 
fëmijët asgjë s’mund të bëje. 

Nën hijen e saj rënçim! 
- Ejani miq, - mund t’i ftoja njerëzit rreth e 

rrotull. Era fliste pranë meje me zë të mekur. 
Miqtë e mi kishin ardhur pranë dhe po 

prisnin. Ata kishin ardhur. Mjaftonte një shenjë. 
Dikush donte të ndizte qirinjtë. Malet dhe era e 
ndjenin frymën e ngrohtë përmes një të ftohti 
të këndshëm. Do të donte ndërkohë të ishte në 
qytetin e tij të vjetër dhe aty të vendoste pllakën 
përkujtimore. Pllaka do të kishte ngjyrën e një 
reje të përhimtë. Lart, pse jo, mund të shkëlqejë 
me një dritë të kumbimshme dielli. 

Ari dhe Xhani enden si brenda merakut të 
tyre të përditshëm. Diku dëgjohet një këngë. Më 
duket se kam njëqind vjet këtu. Pres. Poezinë le 
ta shkruajë poeti im. Unë veç do t’i jap kuptim, 
do ta ndjell, do ta zotëroj, kurrë s’kam për ta 
përzënë, edhe kur ajo të mos më lërë do ta 
kërkoj me më shumë zë. 

- Eja, o ditë e bekuar! Qenke vërtet një 
mrekulli. 

- Nuk vij dot vetëm, më lejon të vij bashkë 
me tët atë? 

- Po ju këtu me mua jini! 
- Po. Por do të jemi krejt ndryshe. 
- Si ndryshe? Si?
- Si frymë! Eh, edhe si psherëtimë... I ke 

dëgjuar ndonjëherë burimet kur psherëtijnë? 
S’ka më bukur!

Xhani ndolli hundën dhe bëri disa hapa më 
tej. Ngashëreu pak. Ai i dëgjoi fjalët e zemrës 
dhe iu mbush shpirti me dashuri. Qeshi aq 
lehtë sa t’ia rrëmbente në krahë era e lehtë e 
mëngjesit, duke rrahur në trokashkën e poezisë 
së padukshme të jetës. Çfarë mrekullie! 

- Xhaniiiii!?...
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me kËnd 
fola

poezi nga 
Drita Ademi

TË KAM PA ANDËRR

Të kam pa andërr
tue u mërzitë për mue,
tue më dashtë mue,
tue qeshë me mue dashunisht.

Të kam pa andërr tue heshtë,
ulun në bankën e nji vjeshte tjetër
e malet me thinja
e drita mbushte sytë e tu me ar.

Të kam pa andërr tue të harrue,
si vdisnin në mue ngadalë
ata sy me ar
e thaheshin ata lisa e shterrej ai lum
e qanin zanat për atë burrë
që n’kambë s’do të çohej mbrenda meje kurr.

T‘BÂJ BÊ

Andrrat e mija tash
nuk përkunden lehtë;
Flejnë - thëngjij n‘rrathë të drunit.
Më mungon ti,
T‘bâj bê.

ME KËND FOLA

Ka shumë kohë që jetoj n‘dhomën e tij.
Bisedoj me ajrin që e ka lanë
Ndigjoj muzikën që e ka shkrue.

Perdet valviten si flamur prej timit t‘cigares t‘mbramë.
I mbledh skicat mureve që i ka shkrue,
Ndërtoj fantazi ;
Ulem afër tavolinës
Ia puth‘ dorën.
Ai më përkëdhel,
Hesht!

Pastaj pyes vedin:
Me kënd fola?

Fjalët zgjojnë agimet me shi
Ai kërrkund hiç...

Due me u kthye e s‘mundem.
Ai rrin n’mue tash si statujë;
As flet,
As kjan,
As dashunon,
As ikë...
Unë prap e thërras.

MALL I VJETER M`PASKA DJEG

Nji e zezë m‘ka kaplue,
Mall i hanës magjistare,
Si m‘harrove, ditë e kobshme,
Trendafil i vyshkun n‘vjeshtën tande.

Kujtim i trembun
Ajo puthje,
Qaj e lkundem si fatzezë,
Siluetë ulem n‘letër,
Mall i vjetër m‘paska djegë.

Nisi e shkruej ca fjalë gjergjefi,
Fjalë që s‘më kthejnë te ti kurrë,
N‘tjetrën botë kam me le flutur,
As e bardhë por,
Pikla, pikla,
Dashuni me mbledh..

KAM ME T`DASHTË

Unë kam me t‘dashtê n‘sy t‘yjeve
Botën ke me e harru
Luftat
Robninë
Injorancën

Krejt dashni kam me t‘i ba
ata sy që m‘kqyrin mue
N‘lule t‘ballit
Dëshirat me t‘i zbulue

I jemi je
N‘daq si dashuni
N‘daq si mallkim

MOSHË E TRETË

Gëzuar për buzëqeshjen tënde
Për fatin e bardhë
Për lotin e kthjelltë dashurie
Për diellin me xixa

Gëzuar për dhëmbët e tretë
Për flokët e thinjura
Për rrudhat plotë dritë
E vethët me xhevahir

Gëzuar e gëzofsh çdo sekond
Jetë i thonë edhe kur fillon të plakesh
Edhe kur plakesh
Edhe ...

Vdis bukur, por më parë jeto bukur

N‘PRISHTINË

N‘andërr m‘erdh Ali Podrimja
Në nji rol pej fryme.
Shpërndau fleta t‘bardha.
Pa asnji cent, pa asnji shkronjë.
Në t‘parën fletë e vendosa dashuninë
T‘bardhë si pllumbi.
Në të dytën Atdheun t‘amblin, t‘bukurin.
Vazhdova kështu me radhë
Tue përshkrue gjana e shejtni të buta t‘Kosovës,
Derisa erdh Azem Shkreli,
I mjeri, fatlumi e poeti.
U banën bashkë me Ali Podrimen
E vend askund nuk m‘lanë.
As te poezia,
As n’atdhe
As te lumi...
U bekova me dhimbën e t’humbunës.
E kjajta shumë...
se nana m‘ka dekë!

KËPUCËT E MIA

Kur nuk do të jem më këtu
Ku do të shkojnë këpucat e mia?

Këpucët e fëmijëris si qumështi i nënës
Këpucët e pubertetit pa lidhse të nxehta dhe gjysëm të egra
Këpucët e rinisë me lule si lulet në memorie
Këpucët e ditës së bardhë të martesës
Të lidhura me zemër dhe unazë
Këpucët e shkollës të plota të ngushta të zivilizuara

Këpucët e femijës tim
Të rritur në mua
Këpucët e moshës së tretë
Gjysëm dashuri gjysëm mërzi

Këpucët, ah kepucët e mia
Sillen në mua
Asnjëherë nuk i le para dere
Gjithmonë i marr me vete

Një ditë do të fluturojnë
Nga trupi im me magji

Dikush do t`ju thurë lavde
Në ndonjë poezi…

Dora jote
dritë e ngrime
n‘gjeth dashnie... 

RRI QETË ZEMRA JEME

Rri qetë zemra jeme, rri qetë
Edhe helmin e vdekjes nëse ta jepin
Ti prap rri qetë
Edhe nëse shkelmin e fundit ta jepin
Ti prap rri qetë
Edhe nëse grushtin e fundit ta jepin
Ti prap rri qetë

Nënshkruaje gurin e zemrës
Mos qaj e as mos vajto
Mos lëviz dore as kambe
As sy as vetull
Rri qetë kur bota nuk t’kupton... 

KAM MBETË E RE

Kam mbetë e re;
Te nji kukull e kam pafajsinë
Te nji fëmi lufte i kam duert
Te nji e moshueme e kam dhimtën
Te nji luftëtare e kam plagën

Te nji dashuni dërgoj lule
Te nji diell i dektë jam diell
Te nji hanë e verbët jam hanë
Te nji lule jam shi e rreze
Te zogjt jam fluturim

I ndihmoj Ajkunës me vajtue
Rri me Rozamën n’gurë
Jam grue e mbajë gjarpnin rreth qafe

Jam poezi për ty që s’e din se për mue shkruen

Për diken jam harrim
Këtu bjen mallkimi... 

ZJERMI JEM ASHT I SHEJTË

Unë jam lind n’erë para mija vjetëve.
Zog qiellit kam fluturue.
N’gurë kam mbjell zemër
N’mal kam mbjell dëshira.
N’fusha
Lule kam lulue
Zog kam cicërue.
Gjuha jeme asht ma e lashtë se unë
Zjermi jem asht i shejtë.
Flaka dhe tymi i bardhë janë udhërrëfyesit e mi.
Ditën derdhi gjak shkronjash
Natën ngjallem n’dashuni.
Flas me ujkun netëve me hanë
Ujkonjën e kam motër.
N’mue rrin’ t’vdekunit e mi
Jam stuhi e gëzimit
Elegji e vatanit.
N’tel t’lahutes jam pikëllim
N’libra jam lumtuni.
As vdes as lindem ma.

ULQIN

N`pasqyrën e pasme
Zhdukej atdheu
U tremba

MORINË

Kufini
Shkrim i verbët
I gjakut
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B.S.: Këtë bisedë virtuale (nga 

larg), e çmuara Branka, e emrova: „Nga 
Virpazari deri në Paris“, duke synuar se 
kështu, më së miri, lidhen dy brigjet 
e një jete të gjatë lumë, sikuse është 
jotja. Është e vërterë se opinioni i gjerë 
lexues shiptar, në Shqipëri, në Kosovë, 
në diasporë..., i kudondhur, të njeh 
dhe admiron, do të thoja, pa ndrojtje 
se gaboj, por, por... megjithatë, për 
atë pjesë të lexuesve të gazetës tonë, 
një prezantim yt i shkurtër, biografik 
dhe bibliografik, paksa më i zgjeruar, 
është më se i domssdohëm. Ti nuk u 
pajtovae me propozimin. Ani më mirë 
është ashtu si the Ti!

Branka Bogavac: Është e vërtetë se 
kam lindur, në vitin, tashmë të largët, 
1937, në qytezën simpatike dhe tejet 
fotozhenike Virpazar, gjithnjë mbi 
dallgët e Liqenit të Shkodrës. Baba im 
Sekule, ishte mësues  dhe intelektual. 
Madje autor dramash teatrore dhe 
poet. Frëngjishten e fliste për mrekulli 
drejtë e pa gabime, pa aksent! Mjerisht, 
gjatë Luftës së dytë botërore, u zhduk, 
pa shenj pa dok, siç thuhet. Na la pas 
vetë, pesë fëmije jetimë. Asokohe, unë 
isha tetë vjeçe. Ndërkaq, nëna ime, 
Zorka, ishte amvise. Gjimnazin e kam 
krye në qytetin Berane që pas Lutës 
quhej Ivangrad. Grupin  e gjuhëve 
romane e kam krye më 1964 në 
Fakultetin Filologjik të Beogradit. Në 
Sorbonë, kam kryer magjistraturën. 
Për 20 vjet rresht isha docente e gjuhës 
serbokroate në Sorbonë - Parisi tetë..

Do të më behej qejfi, ndërhyn zonja 
Branka, sikur “portat” e kësaj bisede, 
më shumë miqësore, se sa zyrtare, 
t’i hapim me dy-tri mendime ose 
reflektime të, po aq, personaliteteve 
me nam botëror. I pari, gjithsesi është 
shkrimtari dhe mendimtari i shquar 
argjentinas, Ernesto Sabato, me 
origjinë më të hershme shqiptare, siç 
e ka pohuar, jo njëherë, me gojën e vet. 
Në lidhje me shkrimet, me mjeshtërinë 
e  shkrimin në përgjithësi, ndër të tjera, 
thotë: “Mos rresht kurrë se shkruari, kjo 
është e vetmja gjë që ia vlen!”; “Shkrimi 
është asgjësim i kohës. Ajo që është e 
shkruar, gjithmonë është aty. Bëjmë atë 
për çka jemi krijuar. Të shprehesh, do të 
thotë, të lirohesh. Shkuarja e memories, 
shenja e shkruar, është më superiore se  
fjalët” - (Fransis Ponz);  “Të shkruarit 
është ngjarje. Lirinë duhet përgatitur 
dhe krijuar, duke shkruar” - Imre Kertsh; 
“Shkrimi është befasi që i lidhë njerëzit 
mes vete” - Gao Sindijan; “Ai që ndjen, 
është krijues tanimë” -Andrej Makin...

B.S.: Duke parë atë mal te dendur 
lavdërimesh që ke marrë, (ani jo nga 
kushdo qoftë), por nga ana e mendjeve 
më të ndritura të shekullit, (siç janë Klod  
Simon, Çasllav Millosh, Eli Vize, Orhan 
Pamuk, Vargas Losa, Mihail Gorbaçev 
( fitues të çmimit Nobel),  Millan 
Kundera, Horhe Luis orhes,Umberto 
Eko, Emil Siooran,  Eugen Jonesko, 
Margerit Dyras, Ariana Mnushkin, 
Jurij Lubimov, Amos Oz, Adoonis, Alen 
Boske, Zhan Lui Baro, Robert Hosen, 
Daneile Miteran e shumë të tjerë, si 
intervistuese e spikatur, për pak sa nuk 
me zunë ethet e komplekseve, veçse në 

dorë nuk me ngriu lapsi. Si shumë herë 
më parë, në të këtilla raste, në ndihmë 
më doli thënia e mençur shpëtimtare: 
“Edhe në pyetjet më budallaqe, mund 
të jepen përgjigje gjeniale”! 

 Branka Bogavac: Tallësh Bajram! 
Jemi miq të vjetër, mos bë shaka, veç 
vazhdo!

Zonja Branka, me premtove edhe 
një shpalosje bibliografike,  sa më me 
shumë, detaje! 

Branka Bogavac:  Në vitin 1990, 
kam botuar vëllimin e parë librit 
“Biseda në Paris”, të botuesi “Svjetllost” 
nga Sarajeva, për të vazhduar, deri 
me sot, botimin e të njëjtit vëllim të 
shumë botues e gjuhë të ndryshme, 
midis të cilave edhe në gjuhën shqipe, 
falë Shtëpisë së njohur botuese 
“Onufri” nga Tirana, më 2007.  Pos 
këtij vëllimi që, të them, pa modesti 
të shpifur, u bë hit në shumë mjedise 
lexuesish, kam botuar edhe “Bisedë 
me Dado Gjuriqin” - 2001, “Piktura 
dhe fati irracional” – 1004, “Mali i 
Zi në Paris: Biseda dhe takime me 
artistë” – 2007,  ”Nga pashpresa deri 
në shpresë” –  2016,  “Dhjetë nobelistë”  
– 2018,  ”Takimet janë dhuratat më të  
shtrenjta” 2018… e kështu më radhë!

B.S.: Si nisi tërë kjo sagë, kjo aventurë 
që do të sjell deri në lavd, në lartësitë e 
qiellit të pa anë! 

Branka Bogavac: Deri të kontaktet 
me njerëz, kushdo qofshin ata, vihet 
në mënyra ndër më të ndryshmet 
të mundshme. Me shkrimtarë 
dhe autorë, shumë rrallë takohesh 
përmes botuesve, nga se këtu në 
Paris, botuesit, me shumë xhelozi, 
ruajnë (mbrojnë) shkrimtarët e tyre. 
Prandaj, më te mirat raste, janë 
kontaktet drejtpërdrejta, kryesisht, 
në recepcione dhe raste të tjera të 
tubimeve të organizuara. Por, janë 
edhe takimet e rastit, të fatit, siç 
ishin takimet me Kadarénë, Margarit 
Dyrras etj. Kjo e fundit, psh. me ka 
telefonuar, me ka caktuar takim, për 
të parë se a meritoj të shihet me mua 
në takim të veçantë me të, apo jo! Pas 
njëzet minutash  bisede të përzemërt 
mbi librat dhe punën e saj krijuese, me 
ftoi të shkoj tek ajo. Një shkrimtare 
kanadeze me ka ftuar në drekë. Bella 
Ahmadulina, në Moskë, me ka ftuar 
në shfaqje teatrore të bashkëshortit të 
saj. Me shumë të tjerë jam takuar 
në Kanë, në festivalin e njohur 
ndërkombëtar të filmit, në raste dhe 
rrethana ndër më të ndryshmet. Me 
shkrimtarin rus, Kormillov, që ka 
përkthyer  në rusisht, Njegoshin, kam 
zhvilluar bisedë në autobus, fjala vjen. 
Me Borhesin kam kontaktuar përmes 
gruas se tij. Ajo me ka ftuar për drekë 
me Borhesin. Këtë e kam marrë si një 
nder të madh ndaj meje, ndaj një ish 
çobanke nga bjeshkët ballkanase. 
Kam pasur rastin dhe fatin të drekoj 
edhe me Eugen Joneskon, Kunderën...

B.S.: Po me Kadarenë, si u takuat, 
zonja Branka!

Branka Bogavac: Ndër kontaktet 
e para, më interesante dhe të 
jashtëzakonshmet, ishte takimi i parë 
me Ismail Kadarenë në Paris. Mbi të 
cilin takim, kam folur shumë herë, në  
raste e rrethana të ngjashme. Me I. 
Kadarenë, jam njoftuar në mënyrë 
jo të zakontë. Për herë të parë, kur 
ai sapo kishte braktisur Shqipërinë. 
Në vitet e nëntëdhjeta të shekullit të 
kaluar. Papritmas, me thirri redaktori 
i revistës “Mlad Borec” nga Shkupi dhe 
me luti të bëj një bisedë me Ismailin. 
Përmes shtypit e dija se Kadare 
tashmë gjendej në Paris. Por, para 
kësaj, gjersa realizova një intervistë 
me piktorin e njohur slloven, Zoran 
Mushiq, ai me entuziazëm të madh 
me foli për Kadarenë dhe veprën e tij. 
Me porosit se, gjithsesi  veprat e tij 
letrare, patjetër duhet lexuar. Ashtu 
edhe veprova. 

Derisa Kadare akoma gëzonte 
statusin e azilantit (midis azilit dhe 
egzilit), iu qepa leximit, me kuqësinë 
më të madhe, veprave të tij letrare, 
sidomos, por edhe të tjerave. Zbulova 
një botë fantastike të një shkrimtari 
të shkëlqyer ballkanas. Pas tre-katër 
muajsh leximi intensiv, me të vërtetë 
ndodhi befasia: duke dalë nga gryka 
(goja) e njërës nga Metrotë e Parisit, 
vetëm disa metra larg shtëpisë sime, 
para vetës pash Kadarenë! 

Nuk është gjë e thjeshtë (as e lehtë) 
t’i drejtohesh njeriut të panjohur, 
ashtu në rrugë, por ky është fati i 
njerëzve të famshëm. Masa e njerëzve 
të zakonshëm, i njohin shkrimtarët, 
mahniten me veprat e tyre, prandaj 
edhe mund t’i lejojnë vetës t’u 
drejtohen. Iu paraqita Kadaresë. 
Në mënyrë bujare dhe skofiare, ai 
me pranoi, ani pse nga natyra është 
shumë i matur... 

Pas një copë rruge bashkë, e ftova 
në shtëpinë time për një kafe. Kjo 
është veçoria jonë ballkanase, t’i 
ofrohet mikpritja një të huaji, në dhé 
të huaj. 

Që atë mbrëmje, hiç më larg, 
kisha nderin që, në shtëpinë time në 
Paris, të pranoja çiftin bashkëshortor 
Kadare. Me gëzoi fakti se ai kishte 
besim në mua. Sigurisht se, shkrimtari 
i njohur, qysh në shikim të parë, 
mund të vlerësojë dike. Megjithatë, 
ishte një guxim i madh të shkohet 

Për lexuesit e të përjavshmes letrare kulturore Ex Libris, flet 
gazetarja dhe publicistja e mirënjohur malazese

Branka Bogavac: 
“Jeta ime (epike), 
nga çobanesha, 

akademike”!  
Bisedës i priu Bajram Sefaj
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mirënjohje të lartë, me të cilën është 
nderuar edhe shkrimtari Danillo Kishi, 
për punën e tij të frytshme letrare, e 
përjetoj si kurorëzim të se punës  time 
të gjithmbarshme e shumëvjeçare. 
Për shpërblime e mirënjohjet flasim 
ndonjëherë tjetër. Nuk pajtohem 
me ty, as me askënd tjetër, kur bën 
dallim (rangim), shpërblimet dhe 
mirënjohjet për punë e angazhime, 
janë si evlatët, duhen dhe përjetohen  
njësoj, pavarësisht nga cila anë vijnë, 
janë të mirë se ardhura! 

B.S.: Të kursej, nuk të zhys, me 
pyetje eventuale, në ujërat e turbullta 
të momentit aktual politik në Mal 
të Zi (ziejmë pothuaj se në të njëjtin 
katran!), për në fund, një pyetje, që 
duket, si e pashmangshme: ç’je duke 
punuar tani, në këtë çast jetik?

Branka me Borhesin

Branka me Kadarenë

Branka me Kunderën(vihet) në shtëpinë e një malaziase, 
të panjohur për të.  Sakaq, lidhëm 
miqësi të menjëhershme. Na lidhnin 
shumë gjëra të përbashkëta. Sidomos 
vështrimi i ngjashëm mbi shumë gjëra, 
mbi botën dhe jetën. Ishim të afërt, si 
të ishin nga i njëjti vend. Nuk është për 
t’u habitur, kur dihet se Tiranën, nga 
Podgorica e ndajnë, jo me shumë se, 
dyqind kilometra rrugë! 

Takimet dhe bisedat tona, i 
shpeshtuam dhe i pasuruam, në 
vazhdimësi. Mund të them se, kështu 
lindi një miqësi e mrekullueshme 
në mes meje dhe Helenes. Kësisoj 
erdhi edhe deri të bisedat letrare 
me Kadarenë dhe të shoqen e tij. 
Intervistat më ta i kam botuar 
gjithandej në shtypin ditor dhe në 
periodikun e kohës, gjithandej. Bile 
një bisedë imja e gjatë, me Helenen, 
është botuar, paçka në shtatë 
vazhdime, te gazeta ditore “Pobjeda” 
e Podgoricës.  Çifti Kadareja përherë 
me ka dalë në ndihmë dhe pozitivisht 
u është përgjigjur kërkesave të mia 
për intervista. Ai është njeri që, 
dëshiron që situata midis serbëve dhe 
shqiptarëve, të zgjidhte njëherë e mirë, 
në mënyrë paqësore, ai kurdoherë 
është i gatshëm për dialog. 

B.S.: Gjithë kjo punë e madhe, 
kolosale, g jigande, do ta quaja pa 
hezitim, gjithë ky opus yt krijues, zonja 
Branka, me siguri se, ndërkohë është 
nderuar me shpërblime e mirënjohje 
të rëndësisë dhe niveleve të ndryshme. 
Shumë herë, në shumë mjedise! 

Branka Bogavac: Po! Është e 
vërtetë. Nuk kanë munguar as ato. 
Nuk di nga t’ia nis numërimit. Të 
provoj t’i veçoj vetëm disa nga ato që 
ma  kanë ngrohë zemrën më fort. Fjala 
vjen Medalja e Kalorësit për  art dhe 
letërsi, më 2013, nga ana e Ministrja 
franceze e kulturës që është njëra nga 
katër mirënjohjet më të larta franceze. 
“Ju nis urimet e mia ë sinqerta dhe në 
mënyrë të veçantë jam e  e lumtur që të 
veçoj kontributin dhe angazhimin tuaj 
në të mirë të kulturë së vendit tonë” 
– me shkruar, ndër të tjera, ministrja 
franceze  e kohës, zonja Orely Philipeti. 
Unë iu përgjigja me atë rast duke 
thënë se për mua ishte kënaqësi e pa 
përshkruar. Ky lajm i mirë me gjeti 
në Budvë, ku isha për pushime me 
vajzën time Milenën. Të shtoj se, këtë 

Branka Bogavac: Nuk kam n’për 
duar kushedi se çka. (Branka i është 
avitur përmbylljes së decenies së 
nëntë të jetës –“zonjat nuk pyetën për 
moshë”!). Para disa ditësh me kanë 
shpallur “qytetare të parë nderi të 
Petrinjes”! Tash me duhet të përgatis 
tekstin falënderues që do ta mbaj atje, 
gjatë kësaj vere që (po) vjen!

Me fat e jetë të gjatë e sendet të 
mirë, në emër të lexuesve të Ex Libris, 
zonjë e nderuar! 

Gaillard – Paris, prill. 2023

ÇIFTI KADARE 
(I pranishëm në të gjithë 

botimet e bisedave në Paris...) 

Në të gjitha botimet, “Biseda në 
Paris”, pa edhe në këtë të Shtëpisë 

së mirënjohur botuese, Onufri nga 
Tirana, për lexuesin shqiptar, kudo 
qoftë ai, sjell në shqip, një përzgjidhje 
të librit të vëllimshëm (410 faqe) të 
Branka Bogavac, ku përfshihen njëzet 
shkrimtarë eminentë botërorë, midis 
të cilëve është edhe Ismail Kadare.

Parathënien e këtij libri (përkthyer 
me korrektësi të pa shoqe, nga 
serbishtja në shqip nga Nikolla Sudar 
që jeton e krijon në Tiranë, e a shkruar 
mikja parisianë e Brankës, zonja 
Helena Kadaré, bashkëshorte dhe 
bashkudhëtare e Ismalit, kur edhe 
vetë është shkrimtare shqiptare, ndër 
më të shquarat, në letërsinë më të re 
shqipe!

“Pasi shfleton anë përtej, duke vë në 
pah anët e mira dhe epërsitë e tij, pasi 
i ngre portretin e mikës saj (Branka) 
“shtatlartë dhe e drejtë si katedrale!” 
(shih ti njëherë, krahasimin gjenial!), 

parathënien e librit “Biseda në Paris”, 
(në g juhën shqipe, Onufri, Tiranë – 
2007), Helena Gushi Kadare, e përmbyll 
kështu: “Thëniet e mençura të këtyre 
krenave të artit ndjekin njëra tjetrën 
në faqet e mrekullueshme të këtij libri 
të pang jashëm me asnjë tjetër, që 
gazetarja malazeze ka ditur t’i qëmtojë 
e t’i paraqesë me aq mjeshtri. Ndodhë 
rrallë që një libër që sapo e ke mbaruar së 
lexuari, ke dëshirën e papërballueshme 
ta rinisësh përsëri nga e para. Me librin 
e Branka Bogavacit ndodhë pikërisht 
një gjë e tillë”.

“ËNDËRROJ QË KADARE TË 
PËRKTHEHET NË GJUHËN S/

KROATE”!
( fragment nga një bisedë e gjatë)

-Libri juaj, “Biseda në Paris” u 
prit mirë, me interesim dhe ngrohtë 
të rrallë, jo vetëm në Shqipëri, por 
edhe më gjerë. Ky libër që zë afro 
pesëqind faqe, është kontakti i parë 
i drejtpërdrejtë me publikun lexues 
shqiptar. Si ndodhi kjo mrekulli, si 
erdhi deri të botimi i këtij libri në 
Tiranë?

Branka Bogavac:- Bashkëshortja 
e Ismailit, Helena, me njoftoi me 
botuesin ekskluziv të veprës letrare të 
Kadaresë në shqip, z. Bujar Hudhrin, 
me të cilin edhe ndërruam disa fjalë 
në rusisht. Ai me la përshtypje të një 
njeriu të mirë dhe korrekt. Që të kam 
besim në të, mjaftonte edhe fakti 
se ishte botues ekskluziv në gjuhën 
shqipe i veprës së Kadaresë. Ai mori 
librin tim dhe tha se do ta lexojë, 
asgjë më shumë. Kur papritmas, një 
zotëri nga Tirana me bën telefonatë 
në Paris dhe me thotë se është duke 
përkthyer librin tim. Ishte ky Nikolla 
Sudar, publicist dhe përkthyes i 
njohur shqiptar, me të cilin, fill pastaj, 
përmes letërkëmbimit u shoqëruam. 
Sipas mendimit të Helena Kadaresë, 
e cila edhe ka shkruar parathënien 
e librit tim në shqip, përkthimi nga 
serbishtja në shqip, është tejet korrekt, 
gati-gati i përkryer. I jam mirënjohës 
Bujar Hudhrit që me botimin e librit 
tim, në një edicion të shkëlqyer, me 
ka bërë një surprizë të këndshme dhe 
të paharruar. Shtoj se unë krenohem 
me miqësinë që kam më Helenen dhe 
Ismail Kadarenë. 
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Gjatë reformës së hershme 
protestante, as një shkollë e pikturës 

në Europën veriore nuk ishte më e 
rëndësishme se ajo gjermane dhe as një 
piktor nuk ishte më i rëndësishëm se 
Albrecht Dürer (1471-1528).

Përpos arritjeve në pikturë, Durer 
ishte një mjeshtër i shquar i gravurës 
dhe i gdhendjes në dru. Si artist Dürer 
ngërthen konfliktet e kohës së tij. Albrecht 
Dürer mban në vetvete dy mosha dhe 
kontradiktat e përjetshme të artistëve të 
mëdhenj. Koha kur ka jetuar, është pika 
e takimit midis dy epokave, mbarimi 
i Mesjetës dhe fillimi i erës moderne. 
Asnjeri më tepër se Albrecht Dürer nuk 
ka qenë më i ndjeshëm  ndaj  veçorive  të 
sendit, ballë karakterit të formës,  ballë 
ndërlikimit të sendeve natyrale, ballë 
kaosit të gjerë dhe poetik të gjithësisë.

Lindi në Nuremberg në familjen e 
një argjendari, u mor me mësimet e 
mjeshtrëve të asaj kohe, kaloi disa kohë 
duke u endur nëpër atdhe pastaj u kthye 
në vendlindje.

Ky gdhendës gjethnajash belbitëse, ky 
kaligraf ornamentesh që merret me një 
labirint thurjesh dhe foliolesh ka dashur 
të ngrejë lart përfytyrimin e njeriut, të 
jetë shembulli dhe modeli i pjekurisë 
mendore, i arsyes dhe i gjykimit.

Ai mbetet një poet dhe një gjeometër, 
një teoricien dhe një i frymëzuar.

Si poet ai nuk ishte vetëm përfaqësuesi 
i dramave të mëdha njerëzore, rrëfimtar 
legjendash të kombinuara me alegori dhe 
mister. Nga çdo gjë që ai shihte dhe sodiste 
në botë kërkonte diçka më shumë prej 
tyre. Ai ishte në gjendje t’u japë gjërave pa 
shpirt një jetë enigmatike. Albrecht Dürer 
ka pasur si afrinë familjare dhe dashurinë 
e plotë njerëzore, dhuntinë për të gjetur 
kuptimin intim kudo. Si gjeometër, ai 
zhvishet prej çdo hollësie dhe thjeshton 
fytyrën e njeriut në kombinime boshtesh 
dhe masash përpjesëtimesh, studimet e 
tij të perspektivës dhe proporcioneve 
krahasohen për nga rëndësia me ato të 
italianëve.

Si piktor ka finesën e një mënyre 
të pikturuari me penelata të vogla, të 
realizuara me durim dhe dashuri. Brusha 
e tij, madje lënda, harmonia është e një 
rafinamenti të jashtëzakonshëm. Tabloja 
është për të një objekt arti dhe një send i 
çmueshëm njëherazi. Askush si ai  nuk ka 
pasur të zhvilluar ndjenjën e krijimit, nga 
detaje, në shfaqje të parë minjaturale, në 
forma monumentale.

Vepra e Albrecht Dürer-it shfaqet 
në një perëndim epoke, në kapërcyellin 
e drejtpeshimit, e cila dallohet për plot 
lulëzime dhe teke të harlisura, kjo epokë 
grumbulluese e një kulture të habitshme 
dhe të një mase kolosale sprovash të 
shumëllojshme. Pra, kjo epokë ka prirjen 
e pasionin që të ndërlikojë atë ç’ka është 
trashëguar nga e kaluara. 

Çdo bimë shndërrohet në një pyll, 
çdo qenie shndërrohet në një botë, me 
topografinë e saj, me kreshta, relieve e 
zgavrime. Kur Albrecht Dürer zbulon 
Italinë e vitit 1495, italianët, me të dytin 
brez artistësh kishin 100 vjet përparim, 
që ndiheshin të çliruar si art dhe si artistë.

Gjenia e kërkuesit kureshtar në të 
gjitha degët e universit e afron me njerëzit 
universalë të Rilindjes Italiane e sidomos 
me Leonardo da Vinci-n, i barazvlefshmi 
i të cilit ishte Albrecht Dürer.

D ürer  mb eti  “arg jend ari  i 
mrekullueshëm”, jo vetëm në kombinimet 
e tij të emblemave ornamentale, por edhe 

kur ka gdhendur formën e palëvizshme 
dhe forcën e një portreti. Duke përdorur 
daltat fine të grafistit, i  mbeti nëpër 
gishta si një unazë e magjishme, dhuntia 
e virtuozitetit te kujdesshëm që shkon 
deri në përsosjen e përkorjen e trajtave.

Albrecht Dürer mbetet njeriu i 
Rilindjes, më pak modern se Leonardo 
da Vinci, i cili e tejkalon në fuqinë e tij 
sintetizuese, me fuqinë e formulimit të 
ligjeve të përgjithshme, që udhëheqin 
dukuritë natyrore dhe estetike.

Albrecht Dürer ruan trajtat gotike, me 
parimet e tij për natyrën dhe hapësirën. 
Natyra për të nuk është një rregullshmëri 
e shpërndarë, por një bllok, një tërësi 
kompakte ku përfundon njëra fillon 
tjetra, shpesh herë bima ka kthetra, 
tentakula. Peizazhi i tij shënon në letrën e 
bardhë një përzierje çudirash, fragmente 
rrënjësh, copash shkëmbi, gjethesh, 
insektet që zvarriten të amalgamuara në 
të gjitha, sidomos tek (Kalorësi, vdekja 
dhe djalli), (Shën Eustace).

Albrecht Dürer ka një kërshëri të 
madhe prej vëzhguesi, vështron jetën 
me vëmendje analitike, me këmbëngulësi 
dhe, njëherazi, refuzon shikimin rastësor. 
Jo vetëm se është kompakt, se lidhet, por 
është si një organizëm i vizatuar, çelësi i 

të cilave duhet të kërkohet tek vëzhguesi 
i ndihmuar prej një mprehtësie të të 
parit të jashtëzakonshëm, i cili asimilon 
largësinë dhe afërsinë dhe i mbivendos. 
Dürer ka kureshtje për çdo gjë që është 
e gjallë, për bimë, guaska, zvarranikë, 
kafshë të rralla, për kuaj që i ka paraqitur 
me aq forcë, dhe më në fund për njeriun, 
gjymtyrët lakuriqe të të cilëve janë të 
ngopura me relieve, të përshkuara nga 
dridhjet muskulore dhe prapë aq të 
qëndrueshme.

Ai ka mësuar prej italianeve që 
t’i dojë të gjitha këto, me ndikimin 
e Giorgione-s ka kërkuar e ka gjetur 
kanonin o harmonishëm, përsosmërinë 
dhe mjeshtri në planshenë aq të bukur 
“Adam dhe Eva”, “Herkuli Nemesis” këto 
kanë vetitë e tyre lëvizëse, kanë energjinë 
e karakterit , veçori që të jep vetëm 
natyra.

Kureshtja analitike, studimi i njeriut 
, shija për jetën, trajta që e lidhin 
Albrecht Dürern me studimin italian 
dhe që e afrojnë me Leonardon. Ashtu 
si Leonardo, ai konsideron që të gjitha 
gjërat e ndara janë fshehtësisht të 
bashkuara. Nuk ka vetëm opsionin e 
së tërës dhe të njëkohësisë, por dhe 
shqetësimin e sistemit. Gjuha që të 

lejon dhe të ndihmon që të kapë lidhjen 
midis pjesëve, në një të tërë është gjuha 
universale, është gjeometria dhe ai 
mbërrin në konkluzionin “La pitura e 
cosa mentale”, dhe se logjika e formave 
organike është një logjikë matematike. 
Masa dhe llogaritja mendoheshin prej 
Albrecht Dürer-it si themeli i arsyeshëm 
i krijimit, një kriter i domosdoshëm 
objektiv i së vërtetës .... “ N.q.s.. dikush 
mbështet punimin e vet mbi një 
demonstrim gjeometrik dhe vërteton 
të vërteta themelore besohet prej të 
gjithëve” - shkruan Albrecht Dürer, duke 
kujtuar Leonardo-n për të cilin “ .... as një 
shkencë nuk është e denjë për këtë emër 
po qe se nuk vërtetohet matematikisht”. 
Në dallim nga italianët, të cilët kishin 
formuluar një teori matematike të së 
bukurës, duke përkufizuar karakterin 
shkencor të një arti të bazuar mbi 
anatominë dhe perspektivën për Albrecht 
Dürer-in ka qenë në përgjithësi një 
përshtatje për qëllime praktike të çastit. 
Atje ky Albrecht Dürer në sajë te shpirtit 
të tij korrekt dhe të disiplinuar ka qenë 
me gjithë mend origjinal duke zhvilluar 
në mënyrë krijuese idetë e paraardhësve, 
ka qenë studimi i proporcioneve. Si 
bashkëkohësit e vet, Albrecht Dürer 
nuk dyshon se arti imiton natyrën, por 
e konsideron të bukurën të shpërndarë 
në sende e në mënyrë të tillë që ... “ 
Duhet të pikturosh- shumë njerëz dhe të 
nxjerrësh prej secilit atë që duket më e 
bukur, t’i marrësh e t’i fusësh ato në një 
imazh të vetëm. Studimi i proporcioneve 
e ka shqetësuar Albrecht Dürer-in për 
27 vjet dhe nën ndikimin e artistëve dhe 
teoricienëve të Rilindjes Italiane.

“Melankoli I” 
e  Albrecht Dürer-it. 

Në vijim të filozofisë së  Dürer-it, të 
paraqitur më sipër,  në gravurën më 

të njohur të tij: “Melancolia I” ka grupuar 
pranë ëngjëllit me flatra shqiponje të 
gjitha instrumentet e matjes dhe të gjitha 
mjetet teknike. Është shkalla e muratorit, 
drejtkëndëshi, sharra e zdrukthtarit, nga 
muret e një stilobati varet klepsidra, një 
peshore, një numratore, poshtë ndodhet 
një sferë dhe një polieder shumë i madh 
guri. Ëngjëlli mban në dorë një kompast, 
ndalon llogaritjet dhe shikon në qiell me 
ankth.... A ka ndonjë element që të mos 
na kujtojë matematikën dhe të mos jetë 
llogaritur me masa llogaritëse!

Pak kompozime si ky nga gjithë 
krijimtaria e Albrecht Dürer-t janë kaq 
të fuqishme e të plota, të studjuara me 
perimtësi. Këtu të gjitha sendet janë 
të paraqitura tepër konkrete dhe tepër 
të pranishme, sendet kanë rëndesë, 
peshojnë me autoritetin e vëllimit me 
cilësinë e saktë të detajit: shohim dhe 
sikur prekim dhe gjithçka është trajtuar 
me rreptësi, të gjitha paraqiten me të 
njëjtin-interes. Të gjitha janë të studjuara 
në mënyrë të habitshme.

E konsideruar si një nga kryeveprat e 
artit pamor botëror, gravura me gdhëndje 
në bakër e gjeniut të madh gjerman, 
Albrecht Dürer, u ekspozua në vitin 
1514. Qysh nga ajo datë dhe deri në ditët 
e sotme nuk kanë ndalur interpretimet 
për të. Artisti gjerman, përmes gravurës,  
përpos mesazheve të pastra estetike, na 
ofron kompleksitetin e të kuptuarit të 
melankolisë. 

Melankolia, sipas artistit gjerman, 
personifikohet nga një figurë femërore/

Albreht Dürer dhe 
misteri i gravurës 
“Melankolia 1”

Nga Luan Topçiu

Albreht Dürer, Autoportret
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ëngjëll/hermafrodit ( fytyra e këtij 
engjëlli, ka më shumë trajtat e fytyrës 
së një hermafroditi, por interpretues 
së gravurës e shohin atë edhe si një 
autoportret të vetë Albreht Dürer-it.) 
Me flatra, e ndodhur në mes të objekteve 
të çuditshme, që i shtojnë misterin dhe 
thellësinë, me kokën të mbështetur në 
dorën e majtë. Ndërsa ajo shfaqet mes 
objektesh të çuditshme përreth, pas 
murit, pamja hapet në anën e majtë drejt 
largësisë së detit. Dielli perëndon, duke 
lënë rrezen e fundit të depërtojë mes 
resh. Ylberi dhe rrezja e diellit-atje endet 
dhe një lakuriq nate, në krahë të të cilit 
shkruhet “Melankolia I” - duket si një sy i 
madh kozmik, që lëshon dritë, që ndriçon 
në mënyrë të mistershme, drita kozmike 
lidhet në mënyrë të çuditshme me syrin 
e majtë të Melankolisë.

Një engjëll ( femër/hemafrodit/
autoportret) me flatra të stërmëdha 
vështron në boshllëk. Sipas mendimit 
tonë, ndonëse në dorë mban një kompas, 
simbol i matjes, personazhi i artistit 
gjerman, nuk duket i interesuar të kryejë 
matje, instrumenti i matjes, kësisoj është 
i pamjaftueshëm, sepse, sipas gjasash, 
nuk mund të ekzistojnë instrumente që 
mund të masin të pamatshmen. Përpos 
instrumenteve matëse ndodhet dhe 
një katror magjik, i konsideruar sjellës 
lumturie përmes dominimit të pafundësisë 
së numrave. Ndodhet, gjithashtu, një 
shkallëz. Erosi qëndron kruspull, pa 
shprehje, i nemitur. Në këmbët e engjëllit, 
po kruspull, qengji, simboli i besimit. 
Lart, një kometë – metafora e zhdukjes së 
botës njerëzore – humbet në humnerën 
kozmike, duke tejkaluar rrethin e Saturnit, 
planetit të melankolisë.

Ndonëse engjëlli është i pajisur 
me flatra, shpirti kupton se fluturimi 
njerëzor është i pamundur të kapërcejë 
kufijtë e dhënë, të ekzistencës. Flatrat 
e stërmëdha janë vetëm në gjendje 
qetësie, prehjeje, të rënda, të lodhura. 
As çelësat që i varen engjëllit nuk mund 
të çelin misterin kozmik, mister që 
nuk i jep dot përgjigje as shkenca më 
e saktë si matematika, as dashuria, as 
besimi. Qenia mbetet në pamundësinë e 
shpjegimeve të ekzistencës, e plandosur 
në mes objekteve të njohjes, në mes të 
instrumenteve ndihmëse për të njohur 
botën. Dürer, me fjalë të tjera, rreshton 
të gjitha çelësat që mund ta nxjerrin nga 
gjendja e melankolisë, si për të nënvizuar, 
në fakt, idenë e pamundësisë së daljes 
nga kjo gjendje.

Flokët e eng jëllit/melankolisë 
derdhen dhe janë të zbukuruara me 
një kurorë me gjethe, ndërsa fustani 
i gjatë deri në majën e këpucëve flet 
për rangun dhe rëndësinë e personit. 
Personazhi i interpretuar në të gjitha 
qasjet e mundshme, që simbolizon tek 
e fundit, qenien njerëzore, merret me 
gjeometri dhe zejtari, apo madje me 
arte magjike apo ezoteri? Melankolia, 
sipas gjeniut të Rilindjes gjermane, 
shpjegohet me dekodifikime ezoterikë? 
Çelësat e dekodifikimit të Melankolisë, 
sipas Dürer-it, janë ezoterikë.

Kompasi gati i bie nga dora, objektet 
rreth e përqark bëhen të huaja dhe nuk 
zgjojnë më interes, sepse vështrimi tretet 
tejet, sikur atje larg gjenden të gjitha 
përgjigjet e të gjitha pyetjeve. Vështrimi 
i saj fizik, ai i syrit, nuk përkon me atë që 
do të shohë femra e kredhur në gjendje të 
zymtë.  Është një kërkim për një ankorim 
të ri, për një liman të saj mendor/

imagjinativ, një refugjim nga bota e 
sendeve që e rrethon, nga të gjitha ato 
objekte të dobishme përqark, apo kemi 
të bëjmë me kthimin e vështrimit të saj 
nga bota e brendshme? 

Ekziston një lidhje midis shfaqjes 
kozmike në qiell dhe syrit të Melankolisë! 
Ky sy ëndërrimtar nuk vështron në 
afërsinë e saj, por larg apo askund, apo 
drejt dhe mu në vetë shpirtin e saj. 

Një nga çelësat interpretues të 
gravurës së famshme mund të jetë 
se bota e Melankolisë, lidhja me 
soditjen, me brendinë e njeriut, mund 
të realizohet vetëm duke hequr dorë 
nga çdo aktivitet i jashtëm! Peshorja 
dhe kambana, që përfaqësojnë atë që 
mund të matet, peshën, kohën, mbeten 
pas shpinës së Melankolisë, po pas 
shpine mbeten dhe klepsidra, që nuk na 
kujton kalimin e kohës, por na kujton 
diçka më radikale dhe e të fundme siç 
është vdekja. Zdrukthi, një thikë, sfera, 
gozhdë të shpërndara, vegla ndërtimi të 
lënë rastësisht dhe jashtë vëmendjes së 
Melankolisë. Madje dhe fusha e sahatit 
magjik, katrori magjik-shifra e të cilit 
ka si rezultat gjithmonë 34, mbetet 
në sfond. Nuk mund të mendohet se 
krejt rastësisht Dürer ka krijuar veprën 
„Melankolia I”. Ngarkesa simbolike 
e veprës, vendosja e objekteve, që 
mbartin vetvetiu një ngarkesë simbolike, 
marrëdhënia e figurës njerëzore me 
peisazhin, i cili është krejt konvencional 
dhe me objektet rreth e qark që të gjitha 
emetuese të simboleve të qarta, e bëjnë 
veprën të lëshojë më shumë izotope 
njëkohësisht, shumë syresh të veshura 
me mister dhe të panjohura deri në 
ditën e sotme. Vepra, në tërësinë e saj, me 
ndërlikimin e kumteve që përcjell, është 
një ilustrim dhe pasqyrim besnik i vetë 
kompleksitetit të melankolisë.

Albrecht Dürer, është artisti të cilin 

Heidegger do ta çmojë në librin e  tij 
“Origjina e veprës së artit” (1936) si “një 
gjeni intuitiv, i shqetësuar për të zbuluar 
thelbin e artit „ të fshehur në natyrë“. Ai 
do ta quajë „të parin artist modern të 
Perëndimit”.

Përpos filozofit gjerman Heidegger, 
shumë filozofë e studiues të artit 
janë përçapur të interpretojnë dhe të 
zbulojnë kuptimet e thella të gravurës së 
Dürer-it, madje dhe janë bërë trajtime 
fenomenologjie nga Husserl, i ndjekur 
nga ekzistencialisti Jean Paul Sartre e 
shumë të tjerë. Një nga librat studimorë 
që ka ofruar çelësa të rinj interpretues 
është Erwin Panofsky, “Jeta dhe arti i 
Albrecht Dürer-it”, München 1977.

Gravura e Dürer-it ka mbetur një nga 
etalonët e paraqitjes së melankolisë. 
Ndjeshmëria e  artistit dhe e epokës 
së tij materializoi përgjithmonë tre 
përmasa të arkitekturës së melankolisë. 
Artisti gjerman sheh përtej një gjendjeje 
psikologjike të caktuar, ai pasqyron 
ndërveprimin e shpirtit tonë me qiellin 
dhe tokën – dhe që çon në një shkrirje 
të brendshme pas një ligji universal të 
tërheqjes dhe shkrirjes.

Melankolia është një trishtim 
meditativ, mërzi që prodhon mendim, 
ashtu e shikon dhe Albrecht Dürer : 
mendimin me flatra me të cilat ngjitet 
gjeniu. Në arte, krahas gravurës në 
bakër të gjeniut gjerman, ku melankolia 
paraqitet si hidhërim meditativ, mund 
të kujtojmë dhe Rembrandt-i në tablonë 
“Betsabeea në banjë”. Vepra e Dürer-it 
mund të pranëvendosjet personazhit 
melankolik par exellence Hamletit të 
Shakespeare-it apo Rubairave të Omar 
Khayyam-it, kalorësit të fytyrës së 
vrerosur të Cervantes-it në kryeveprën 
e tij Don Kishoti i Mançes. Ai që intrigon 
sot e g jithë ditën është padyshim 
vepra e Cervantes-it, një parabolë e 

ekzistencës, një dëshmi pasionale 
e melankolisë njerëzore, një mit i 
dyfishtë i impaktit që kanë iluzionet 
ndaj realitetit. Me siguri Cervantes 
ka dashur të rrëfejë aventurat e një 
shpirti melankolik, por gjenialiteti i tij 
prej shkrimtari ia mbërriti të pikturojë 
një nga personazhet më piktoreskë të 
historisë së artit dhe letërsisë, arriti 
të vizatojë një personazh të përbuzur, 
të tallur, të rrahur, por që arrin të 
imponohet para syve tanë me heroizmin 
emocionues, me këmbënguljen gati 
absurde dhe kryeneçësinë e tij, duke 
na bërë të lotojmë në kulmin e të 
qeshurave, të qeshim bash në mes të 
pikëllimit. 

Mjeshtëria e Shakespeare-it në 
pasqyrimin e melankolisë në personazhin 
e Hamletit, ka bërë që melankolia të 
kuptohet ndryshe. Askush nuk e ka 
përshkruar në mënyrë aq sugjestive dhe 
komplekse, nuk ka pleksur gazmimin dhe 
trishtimin, inteligjencën njerëzore dhe 
çmendurinë, dinakërinë dhe hakmarrjen, 
krimin dhe ndjenjën e vetëvrasjes, 
se Shakespeare-i në pikturimin e 
personazhit epokal, Hamletit. 

Shpirt, duke shtuar Kozmosin dhe 
Erosin, Melankolia lartësohet dhe zhytet 
në këto tre akse, ndërsa ligjërimi për të 
do të bëjë pjesë në psikologji, kozmologji 
dhe erotikë.

Ashtu si dhe artistët e tjerë të 
Rilindjes Europiane, Dürer, ishte i 
përfshirë në shprehjen dhe shpalosjen e 
një epoke të re, plot shpresë dhe siguri 
që i jepte qenies njerëzore një rol të ri, 
në qendër të botës, dhe që i njihte asaj 
gjithë aftësinë e saj për të zotëruar botën. 
Gravurat e vizatuara nga një dorë që 
nuk dridhej para asgjëje në natyrë apo 
në fantazinë e tij, u jepte objekteve nga 
natyra një magji, një forcë, dhe pushtet, 
gjë që bën që gravurat e tij  të mos ishin 
vetëm ilustrime të ideve të tij rilindase 
dhe humaniste apo interesave të tij 
shkencore dhe enciklopedike apo vetëm 
si transmetues i mesazheve ezoterike, 
por kryevepra të artit figurativ dhe pika 
kulmore në gjithë artin botëror.

Çdo gjë është e drejtë, e hijshme dhe 
e bukur në këtë imazh të botës dhe të 
njeriut dhe çdo gjë është e ngurosur. Këtu 
Albrecht Dürer ndahet nga da Vinci. Të 
dy janë hulumtues universalë, kërshëria 
e tyre synon drejt çdo gjëje, kanë pasur 
të dy ndjenjat e mrekullimit para natyrës 
si dhe aftësinë e tyre për të reflektuar në 
lidhjet matematike. Italiani, përpos të 
tjerash, realizon një poetikë të hapësirës, 
të dritës dhe të kalimeve të ëmbla, ai 
mundohet të fshehë etapat e t’i paraqesë 
si nuanca njëkohëshme gërshetimet që iu 
bën qoftë elementave të pikturës të cilat 
kanë karakterin jo të një zgjidhjeje ose të 
një mbylljeje, por të një zbulimi.

Por sa e fuqishme, sa e shtrirë, sa 
e mirë ndërtuar, sa e rreptë bota ku 
na fut Albrecht Dürer! Madje edhe në 
përallat e tij legjendare në alegoritë 
kalorsiake, në dredhat e ornamentit, në 
zoologjinë e përbindshave, ai shkëlqen 
me ndeshmërinë e mjeshtrit.

Asgjë nuk i shpëton mrehtësisë të 
kësaj lente, tensionit të lartë të këtij stili 
kategorik. Ai e ruajti dhe e mirëmbajti 
pavarësinë e stilit të tij gjatë gjithë jetës.

Albrecht Dürer mbetet një nga 
figurat e mëdha të Rilindjes europiane, 
si humanist i shquar, si piktor, si studiues 
i madh i natyrës, si matematikant, 
shkencëtar dhe mendimtar.Albreht Dürer, Melankolia 1




